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BBEJAEHUE

S3pik, Oyay4M MOABMKHOM 3HAKOBOM CHCTEMOH, HE OCTAaeTCsi Ha OJHOM
YpOBHE, OH pa3BUBACTCS OJIHOBPEMEHHO C pa3BUTHEM oOmiecTBa. B cBsizu ¢
U3MEHEHUSIMH, MPOUCXOASIIMMU BO BceX cdepax UeIOBEUECKON >KU3HH, C
MOSIBJIECHUEM HOBBIX MPEIMETOB U SIBICHHM JEMCTBUTENBHOCTH, C Pa3BUTHUEM
HAYKH, KYJIbTYPbl U TEXHUKHU MOSIBISETCS TOTPEOHOCTh U B HOBBIX CJIOBAX.

Jlexcuka BOCIOJIHSIETCSI 3a CYET MPOLECCOB CJIOBOOOpa3oBaHus. B
AHTJIMIICKOM SI3bIKE OCHOBHBIMU CIIOCOOAMHM OOpa30BaHMsI HOBBIX CJIOB CUHUTAIOT
a(pukcalnio, CI0BOCIOKEHUE, COKPALLIEHINE U KOHBEPCHIO.

KonBepcus, kak nporecc nepexoja cioBa B APYTIYHO 4acTb PEYH, SBISAETCA
OJIHUM U3 HauboJiee MPOAYKTUBHBIX CIOCOO0OB clloBOOOpazoBaHus. OHa moixydusia
IIMPOKOE pPACIPOCTPAHEHHE HMEHHO B aHIJIMHCKOM  fA3BIKE M3-3a  €ro
aHAJIMTHUYECKOTO CTpOsi. B JMaHHBI mpouecc BOBJIEKAIOTCA CIOBAa MPAKTUYECKU
BceX yacTell peun. HekoTOpeple y4YE€HBIE CUMTAIOT, 4YTO IPU KOHBEPCUU HE
nosiBsieTcss HoBoe c¢ioBo. Ilo UX MHEHHUI0, ClIOBO OepeT Ha ceOs Jullb GyHKIUN
apyroii yactu peuu. To ecTp paccMaTpUBaeMoe SI3bIKOBOE SIBJICHHE IMOHUMAETCS
JMHTBUCTAaMU MO-pa3HoOMy. IMEHHO MOATOMY HMCCII€IOBAaHNE KOHBEPCUU SIBIISIETCS
aKTyaJIbHBIM.

O0bekT paboThl — KOHBEPCHUS Kak MOJIeJh CJIOBOOOpAa30OBaHUS B
COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM SI3bIKE.

IIpeaMerom  Hamero  MCCIEIOBAaHUS  SIBISIFOTCS  CEMAaHTHYECKHUE
OCOOCHHOCTH KOHBEpPCHM, a TaKXe HCIOJIb30BaHUE KOHBEPTUPOBAHHBIX
CYIIECTBUTEIBHBIX U IJ1aroyioB B sa3bike CMU.

Heab nanHoi paboThl — KUCCIEIOBAaHUE U aHAJIW3 HanboJiee MPOTYKTUBHBIX
CEMAHTUYECKUX  MojeNied  OTBIMEHHBIX  TJArojoB M OTIJIarojbHBIX
CYILLECTBUTENbHBIX B AHTJIMICKOM SI3bIKE.

[TocTaBneHHas 1eib NPEANOIaracT PeIeHUE CIEAYIOMUX 3a4a4:

1. mpoaHanu3upoOBaTh METOAMYECKYIO JINTEPATYPY MO MpOoOIeME;
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2. V3Y4YUTh MOHATHE KOHBEPCUHU B COBPEMEHHOU JIMHTBUCTUKE U €€ MECTO
Cpeau IPyTrux CrnocoOOB CI0BOOOPA30BAHUS;

3. paccMOTpPETh OCHOBHBIE KJIacCU(pUKAIIMN KOHBEPCUU U THUIIbI
CJIOBOOOpa30BaTEIbHBIX OCHOB;

4. mpoaHaIU3MpOBaTh HauOOJEe MPOAYKTUBHBIE CEMAaHTUYECKHE MOCIIN
KOHBEpCcHM Ha 0a3e BBIOOPKM KOHBEPTUPOBAHHBIX CJOB M3 aHIJIO-PYCCKOIO
CJIOBApS;

5. HCCIenoBaTh yNoTpeOIeHne OTHIMEHHBIX IJ1arojoB U OTIIIaroJbHbIX
CYIIECTBUTENBHBIX B si3b1ke CMU.

B kauectBe Teopermueckoii 0a3bl HMcceI0BaHUSL ObLIM HCIIOJIH30BAHBI
Tpynbl Takux yudeHbix, Kak [.b. Antpymmuna, M.B. Apuonsa, M.B. Huxkurtus,
A.N. Cmupnunkuii, M. buze, I'. Cyur.

@aKTUYECKUM MATEPHAJIOM ISl HCCJIACAOBAHMS TOCIYXUIU TMPUMEPHI
KOHBepcHUM (BepOanu3alid OT CYHIECTBUTEIBHBIX U CYOCTAaHTHUBAIIMM OT
IJ1IarojioB), MOJIyYEHHbIE METOJOM CIUIOIIHOW BBIOOPKM W3 aAHIJIO-PYCCKOIO
cioBaps B.K. Mromiepa. AHaliu3 KOHBEPTUPOBAHHBIX CJIOB MPOBOJUIICA C
UCIIOJIb30BAaHUEM  3THMOJIOTMYECKOTO  oHyakH-cioBaps  (Online  Etymology
Dictionary), anrmo-pycckux cioBapeit M.P. 'anbnepuna (boJbIoi aHrio-pyccKuii
cimoBapp) U A.C. Xopubu (Oxford Advanced Leaner’s Dictionary of Current
English). Taxke B xadecTBe GakTHUECKOrOo MaTepHalia MPEICTABICHBI MTPUMEPHI
KOHBEpPCUH, OTOOpaHHBIC M3 cTared HOBOCTHHIX caiiToB «ABC Newsy, «Der
Spiegel International», «The BBC», «The Institute for War and Peace Reporting».

B nanHOM uccienoBaHuu ObUIM UCTIOJIB30BAHBI CIAEAYIOIINE METOAbI:

® TEOPETUUYECKUU aHAJIU3 HAYYHOM JIMTEPATYpPhI IO TEME;

® METO]I CIUIOITHOM BBIOOPKH;

® aHaJu3 CJIOBAPHBIX JePUHUIIMIA,

e OIMcaTeJIbLHBIA METO/I.

Anpobanust pa6orbl. B pamkax ctyneHueckoi KoH(pepeHIMH ObUT caenaH
noknan mo teme «KouBepcus kak cmoco® cia0BooOpa3oBaHHUS B AHIJIMICKOM

A3BIKE» U OHY6HI/IKOBaHa CTaTb.



CTpykrypa u coaep:kanue padoTbl. BrpimyckHas KkBaiu(uKalMOHHAS
paboTa COCTOUT U3 BBEJICHHUS, IBYX IJ1aB, BBIBOAOB IO | W 2 riaBaM, 3aKJIIOYEHUS,
CIMCKA UCIOJIb30BaHHON JIUTEPATYpPhl, CIMCKA UCIOIb30BAaHHBIX CIOBApEH, CIIMCKa
UCTOYHUKOB (PaKTUYECKOTO MaTepuana W IMpuIokeHus. B TeopeTuueckol TriiaBe
U3y4E€HO IMIOHATHE KOHBEPCHM, €€ pas3jInyHble KiIaccuUKalMM M THUIIBI
CJIOBOOOPA30BATEIBHBIX OCHOB. BO BTOpOH IWlaBe PacCMOTPEHBI CEMaHTHYECKHE
0COOCHHOCTH Hanbosiee MPOTYKTUBHBIX MOJENIe KOHBEPCHH U UX MCIOIh30BaHUE

B HY6JII/IIII/ICTH‘{GCKI/IX TCKCTax.



I'masa |. KonBepcust kKak NpOAyKTHBHBIH CIIOCO0 CJI0BOOOPa30BaHUA

1.1. UcTopus u3y4eHns] KOHBEPCHH KAK CII0co0a cJ10BO0Opa30oBaHuUs

KonBepcust kak cmoco® oOpa3oBaHHs HOBBIX CJIOB CTajda OJHOM W3
XapakTepHbIX 4epT aHrimickoro ss3pika HauuHass ¢ Xl Bexa. Ilo MHeHutro
[1.M. Kapairyka, oHa BO3HHKJIa B pe3yibTaTe pacnaga (JIECKTUBHONW CHUCTEMBbI
A3blKa B Hayalleé CPEJIHEAaHIVIMHCKOro nepuoja. MHOrouncieHHble napbl OJIM3KUX
0 3HAUYCHUIO CJIOB, pa3nuyaBlIvecss (OHETUYECKH, IIOCie pacmajga B
CPEIHEaHTIMICKUI Meproj YIoAOOMIUCH ApYT APYry MO 3By4aHuio u Gopme. B
JaJbHENIIEM MOSIBUIACh BO3MOKHOCTh OOpa30BbIBATh HOBBIE CJIOBA MO AHAJIOTHH.
3BYKOBOE COBMAJCHHE CIOB OJHOTO M TOrO K€ KOpHSA, COBEpIIMBIIEECS B
pe3ynbrare yTpaTbhl WHOUHUTHUBHOTO Cy(pQuKca, BBICTYNWIO B KaueCTBE
CJI0BOOOpA30BaTENbHOM MOJENH TUTSt pa3BUTHS HOBOT'O criocoba
cioBooOpazoBanus. Takum o00pa3oMmM, MOXHO MPEANOJOXKHUTb, YTO pacnaj
(JIEeKTUBHOW CHCTEMBI SI3bIKA MOCIYXUJI OJHON U3 MPEANOCHUIOK Ui MOSBICHUS
xouBepcun (Kapamyk, 1977).

PaccmarpuBaemoe  sIBI€HHME  M3Yy4ajloChb  MHOTMMH  aHTJIMHCKUMH
rpammaructamu. Jx. I'puHBYA OTMEUan, 4TO HEKOTOPBIE CYIIECTBUTEIbHBIE U
npuiiaraTeiabHble, 1 MHOTJA JAPYTUe YaCTH PEeYU MOTYT IMPEBPAILATHCS B IJIaroJbl.
Tak, ot cymiecTBuTebHOTO «pPOCket» oOpasyercss rmaron «to pocket», ot
CylecTBUTENILHOTO «DOX» oOpasyercss riaron «to box». I'puHByn cuuTaercs
OJIHAM U3 MEPBbIX JIMHTBUCTOB, OOPATUBILINX BHUMAHUE HA UCCIIETYEMOE SIBJICHUE.

B paGotax anrnmiickoro ydeHoro Y. X93JIMTTa BIIEPBBIE paccMaTpUBACTCS
BOIIPOC HAIlpaBJ€HUs MPOU3BOAHOCTU. JlaHHBIM BOMpOC SBJISETCS HE JO KOHIA
U3YYeHHBIM M B COBPEMEHHOH JMHrBUCTHKE. «MHOrma TpyaHO OIpeAeiuTh,
IPOU3OIIEN JH CyOCTaHTUB OT IJarojia WM k€ HaobopoT. B obmeMm, onHako,

MOXXHO IPCAIIOJIONKUTh, YTO CYGCTaHTI/IBI)I, BbIPpAXKaronne ,Z[CﬁCTBPIH, IMPpOUCXOIAT



OT TJaroyioB, a T€ U3 HHUX, KOTOPbIE BBIPAXKAIOT «BEUIM WM OOBEKTHDY, MOTYT
paccMaTpHUBaThCA B KaUECTBE «KOPHEW IJIaroyioB, UMEIOIIMX OTHOIIEHHE K 3TUM
oObekTam». Takum oOpaszoM, Y. X33IUTT, onpenensist Ipou3BOAHOCTb, oOpalaeT
BHHMAaHHE HA CEMAHTHYECKHE OCOOCHHOCTH CJIOB.

Cunraercs, 4YTO TEPMHUH «KOHBEpCHUS» ObUI BBEAEH B aHIMIMHCKYIO
rpaMMaTuKy Onarofaps W3BECTHOMY aHriumiickomy JuHrBucTy [ Cywmry.
Konsepcus y I'. Cyunra nymnanoBa. C OTHOH CTOPOHBI, OH HE OTKa3bIBAECTCS OT
UJEU CUHTAKCUYECKOW MOJIM(YHKIMOHAIBHOCTU CJIOB, T.€. IPU3HAET, YTO CJIOBO
MOKET BBICTYyNaThb B (PYHKIUAX pa3HbIX yacTted peun. C Apyroid CTOpPOHBI,
KOHBEPCHsI PACCMAaTPUBACTCSI UM KaK CHHTAaKTUKO-MOP(OJIOrMYecKuil mporiecc.
Haunnaercs OH ¢ cMUHTaKcuca U 3akaHyuBaeTcsi Mopdosorueil. JlanHbIi MOAX0I K
OIPEEICHUIO0 KOHBEPCUH MOIYYaeT MHUPOKOE paclpOCTPaHEHHUE.

ITo muennro I'. Cynra, KOHBEpCHsSI MMEET CXOJHBIE YEpPThI C JEpHUBALUEH,
XOTs IPY KOHBEpPCUU HE Bceraa (hopmMupyercs HoBasl Jiekcuueckas equuuna. Cyur
M0JIaraeT, YTO MCIOJb30BAaHUE CJIOBA B (DYHKIIMM JAPYrod 4YacTH peyM elle He
OCHOBaHHUE ISl TOro, 4yTOObI paccMaTpuBaTh €ro Kak IMpHHAJJIeKallee Ipyrou
gactu peur. Tak, ciaoBo «Silk» Bo dpase «silk thread» I'. Cyut paccmarpuBaeT Kak
cyuiectBuTenbHoe. OH cUMTAET, YTO MpeoOpa30BaHHOE CIIOBO JOJHKHO IMOJIYYUTh
dopmanibHbie YepThl ((IICKCHU | T.JI.) TOW YaCTH PEUd, B KOTOPYIO OHO TEPEILIO.
«Bompoc 0 TOM, K KakoM 4YacTHM peyd NPUHAMIEKHUT CJIOBO, SBISETCH,
CJIEIOBATENbHO, BOIPOCOM (DOPMBI, a HE 3HAUCHUS.

I'. Cyut nepBbIM JIEIUT KOHBEPCUIO HA MOJHYIO U YACTUYHYIO U BBOJUT ATy
KJIacCCU(UKALMIO B aHTIIMHCKYI0 rpaMMaTuky. Cornacuo I'. Cyury, npu yacTuaHOM
KOHBEPCHM CJIOBO HMMeeT (opMalbHbIE IMOKa3aTeau cpa3y ABYX YacTell peuu.
PaccmatpuBas mpumep «The good are happy», oH memaeT BBIBOJ, YTO CIIOBO
«good», ¢ OnHOM CTOpOHBI, (YHKIMOHUPYET KaK CYIIECTBUTEIHHOE,
UCIIOJIb3YEMOE C OMNpPEACNICHHBIM apTUKIEM, C JpPYrol CTOPOHBI, — Kak
npuiaraTeiabHoe, Tak Kak He uMmeeT cyddukca MHOXKECTBEHHOro wyucia. Yro
KacaeTcsi cioBa «goods» Bo (dpase «goods and chattels», To 3to ciydait momHON

KOHBCPCHUH IIPUIATraTCIbHOIO B CYHICCTBUTCIILHOC.



I'. Cyut cuurtaer, 4TO MPU KOHBEPCHH IOKa3aTeeM KOHBEPTHPOBAHHOTO
CJIOBAa CIYXXHUT €Tr0 TrpaMMarhdeckas O(OPMIICHHOCTh. YUYHUTHIBAETCS HE TOJBKO
CHHTAKCHYECKasi COYETAeMOCTh C JPYTHMMH CJIOBaMH, HO TaKXe W IMapajurma
MPOU3BOJAHOTO cjoBa. ['pamMmaTuicT oOpamaeT BHUMaHWe Ha TO, YTO XOTS
KOHBEPTHPOBAHHOE CIIOBO COXpaHsAET 3HAYCHHWE WCXOJHOTO, TEM HE MCHee, B
JabHEUIIIEM MEKIy HUMH TIPOUCXOINUT PacxokiacHue B 3HaueHun (Sweet, 1958).

Onupasich Ha ONBIT MPEANMISCTBYIONIUX IMOKOJICHUN JTUHTBUCTOB, . Cywmt
0000mun Oorarblii MaTepual, KOTOPBIM OBUT HAKOIUIEH B aHIJIMMCKOU

rpaMMaTUYECKON TPAJULIMU 110 BOMPOCY KOHBEPCUHU.

1.2. [lonsiTHEe KOHBEPCUHM B COBPEMEHHOM JJUHIBUCTUKE U €e¢ MeCTO Cpeau

C1oco00B cJ10B000Opa3oBaHMSI

Jlekcuka COBPEMEHHOTO AHTJIMKUCKOTO $3bIKa HAXOJUTCA B COCTOSTHUU
HeMpephIBHOTO u3MeHeHus. CJoBapHBIM COCTaB TMOMOJHSETCS B OCHOBHOM B
MpOIIECCE 3aMMCTBOBAHUSI HOBBIX CJIOB M3 JPYIMX S3BIKOB M B IIPOLECCE
cinoBooOpaszoBaHusi. CoBooOpa3oBaHUE BMECTE C 3aMMCTBOBAHHEM HOBBIX CJIOB
o0ecrieunBaeT paclIMpeHrue U oOoralieHue CJIOBAPHOTO COCTaBa  s3bIKa
(AnTpymmna, 2005: 78).

CnoBooOpa3zoBaHKe CBSI3aHO C TPAMMATHKOM, B YaCTHOCTH C MopdoJsiorueii.
HoBpie ciioBa nuiryTcsi B COOTBETCTBUM C TPAMMAaTUKOM aHTJIMMCKOTO SI3bIKA, IO
o0Opasily yX€ HMEIOIIMUXCS CJIOB M OTHOCSTCS K OIPEACIICHHONW YacTH peywu.
«CnoB0o0Opa3oBaHNE — COBOKYIMHOCTh JICUCTBYIOIIUX B SI3bIKE MIPABUJI U CIIOCOOOB
oOpa30BaHUs HOBBIX CIIOB Ha OCHOBE yke umeronuxcs» (boukapena, 2004: 66).

I[To wmuenuto B.B. EnuceeBoii, BBIIEISAIOT TpU TPYNNbl CHOCOOOB
CIIOBOOOpa30OBaHUs B 3aBUCHMOCTH OT pe3yjbTara: CJIOBOMPOU3BOJICTBO, KyJa

BXOJAT addukcanusi ¥ KOHBepCcHs (pe3yabTaTOM 3/ECh SIBIAETCS MPOM3BOJAHOE
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CJIOBO), CJIOBOCIJIOXKEHHUE (Pe3ysbTaT — CI0KHOE CIIOBO) U COKpallleHHe (Pe3yiabTaT
— cokpaienue, akpounm) (Enuceena, 2003: 35).

Takum oOpa3oM, B COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM  SI3bIKE€  BBIJIEISIOT
CIIEyIOIIMEe  OCHOBHBIE  CIOCOOBI  clOBOOOpa3oBaHHs:  mpedukcaius,
cy(dukcarus, CIIOBOCIOKEHUE, COKpAIlIEHUE, KOHBEPCHSL.

[Ipedukcamuss — mporecc 00pa3oBaHUS HOBBIX CJIOB  MOCPEACTBOM
npubaBieHus: npepukca (mpucTaBKku) K ocHOBe cioBa ([yOenem, 2004: 31).
[Ipedukcsl yuyacTByroT B 00pa3oBaHHMM CJIOB B paMKaX OJIHOM YacTU pEUH.
«IIpeduKchl M3MEHSIOT JEKCHYECKOE 3HAYCHHE OCHOBBI, HO PEIKO BIMSIOT HA €€
JIEKCUKO-TPAMMaTH4YEeCKUE KOMITIOHEHThD (ApHonpa, 1986: 98). Boimensior
clenyroume BUABL  NPePUKCOB: MPOAYKTHUBHBIE, MAaJONPOAYKTHUBHBIE U
HEMPOIYyKTUBHBIC. K TIPOIYKTUBHBIM OTHOCSTCS Takue Mpedukchl, Kak Un-, re-,
inter-, anti- (to reconstruct, international, antidemocratic). ManonpoayKTHBHBIC
npedurcel — Mis-, out-, dis-, de-, co- (to misunderstand, discharge, to cooperate).
Henpoaykrusheie — im-, in-, ir-, il- (impolite, irregular, illegal).

Taxke B aHIMJIMHACKOM SI3bIKE MOXKHO BBIICNTUTH OTICIBHO TPYIMIY
npeduKCOB CO 3HaUYeHHEM oTpuIllaHusa. K Helt oTHocATCs ciemyronue mpeduKCH:
de-, dis-, in-, il-, ir-, non-, un- (descent, dislike, deceleration, unload).

Hpyras rpynmna npe@ukcoB B — MNpedUKChl CO 3HAYEHUEM BPEMEHHU.
Hanpumep, npedukce pre- u post- (preload, prehistoric, postwar).

[Mpedukchl co 3HayeHuem mecra: in-, pro-, ob-, trans-, ex-, sub-, ad-, re-,
(ingestion, extension, subterraneous).

Cybduxcanus — ciocod ci1oBooOpa3oBaHws, MPU KOTOPOM K OCHOBE CJIOBA
npubasisiercs cypduxc. Bo-nepBoix, cyhdUKCH ciryxaT 1uisi 00pa30BaHMsI HOBBIX
CJIOB, BO-BTOPBIX, JIJISI 00pa30BaHUS OJHOW YaCTH PEUH M3 JIPYTOH, B TPETHUX, IS
U3MEHEHHS JIGKCHYEeCKOro 3HaueHus cioBa. Kak u npedukcel, cyhpukcol nensrcs
Ha TIPOAYKTHUBHBIC, MaJOTIPOAYKTHUBHBIC W HEMPOIYKTHUBHBIC. K TPOIYKTUBHBIM
oTHOCSTCS Takue cyhuKCh, Kak -er, -ist, -ee, -ism, -ing, -ness (artist, employee,

capitalism). ManonponykruBable cypdurcel — -ing, -ie, -let (duckling, auntie,
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ringlet). HemponmyktuBaeie — -or, -ard, -ship, -hood, -dom, -ful (friendship,
childhood, freedom).

CrnoBocioxeHne — crnocod cloBOOOpa3oBaHUs, PU KOTOPOM IMPOMCXOIUT
CIIO)KEHHE OCHOB JIBYX WM TpeX CIOB. B pe3ynbprare JaHHOTO Tpoiiecca
obpasyeTtcs cioxkHoe cioBo (compound word). CroxkHbIe ¢JI0Ba 3aHUMAIOT 0oJiee
OJTHOM TpEeTH BCEX HOBOOOpPA30BAaHWUH B COBPEMEHHOM AaHTJIUHCKOM SI3BIKE
(Hdy6enet, 2004: 37). CroxHble cJIOBAa B AaHTJIUUCKOM SI3bIKE B OCHOBHOM COCTOSIT
U3 OCHOB DPA3JIMYHBIX YacTed pedd, COCIUHEHHBIX 03 KaKWUX-IM0O HM3MCHCHHIA.
Hanpumep, «headache» (romosmas ©Ooisb), «blackboard» (kimaccHas mocka),
«makepeace» (MupoTBOpEII).

CnoXHBIE CTIOBA OTIMYAIOTCS MO CTPYKTYpPEe KOMIOHEHTOB. CII0KHOE CII0BO
MOJKET COCTOSITh M3 JIBYX MPOCTHIX 0OCHOB. K mpumepy, «toothachey (3yoHast 601n),
«blackbird» (npo3m). CioxHOE CIIOBO MOXKET 00pa30BaThCs M3 OAHOHM MPOCTOM U
OJTHOM TPOM3BOHON OCHOBBI. CIO/Ia OTHOCSATCSI TaKHE CJIOBa, Kak «maid-servanty
(cnyorcanxa), «mill-owner»  (dabpukant). CymecTBYIOT CJIOXKHBIC —CJIOBa,
COCTOSIIIME U3 OJTHOM MPOCTON OCHOBBI U COKpaleHus. J1o cioBa «V-Dayy ([eHb
nobeznl), «A-bomby (atomuHas OGomba), «X-masy (PoxnaectBo). KommoneHTOM
CIIO’KHOTO CJIOBa OBbIBAaeT W CIIOXHAas OCHOBa: «wastepaper-baskety (kopsuna mis
Mycopa) (Memkos, 1985: 153).

Crnenyromuii crocod cioBooOpazoBaHusi — cokpanieHue. [Ipu coxpanieHuu
MIPOUCXOANT «OTCEYCHHE YaCTH OCHOBBI, KOTOpas JUOO COBIAJAcT CO CJIOBOM,
au00 TMpEeNCTaBIsIeT COOOM CIOBOCOUYETaHHE, OOBEIUHEHHOE OOIIMM CMBICIIOMY
(Enuceea, 2003: 38). B coBpeMEHHOM S3bIKO3HAHMM COKPAIICHUS MPHUHSTO
pa3fenaTh Ha Jiekcndeckue (YyCeUCHHBIE CJIOBAa M aKPOHWUMBI) M TpadHUUecKHe.
[Tpumepom ycedeHnHbix cioB sBisitores «doc» (doctor), «fridge» (refrigerator).
AKpOHUMBI k€ 0Opa3yroTcsi W3 Ha4daJlbHBIX OYKB CJIOB, BXOJSAIIUX B
CIIOBOCOUYETaHHEe, 00BbeauHEeHHOe oOumM cmbiciiom. Hampumep, «BBCy» (British
Broadcasting Corporation). Uto ke kacaercss rpadMUecKuX COKpAIIECHHUH, TO OHH
Tak)K€ MHOTOYHMCIICHHBI W Yallle BCEro YMOTPEOJSAIOTCSA Il 00O3HAYeHUs Mep,

enunun wian Bemmuud (Kg, km, mph, Dr, Mr). Ctout oOpaTiuTh BHUMaHHE Ha TO,
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YTO OHHU COKpAIAIOTCS TOJIBKO HAa MHUChME, a B YCTHOW pPEYM MPOU3ZHOCATCS
MIOJTHOCTBIO.

N eme oguuM crocoOboM o0pa3oBaHMs CIIOB, 3aMETHO OTJIMYAIOUIUMCS OT
BBHITIICYKA3aHHBIX, SBISICTCS KOHBEPCHS. JTO MPOIECC CO3JAHHS HOBBIX CIIOB B
pa3HBIX YaCTAX peud 0e3 CI0BOOOPA30BATENBHOIO dJIEMEHTa, Korjaa (Hopmbl
HUCXOJHOTO M TPOM3BOJHOTO cJioBa coBmamamoT. «Korma peds waer o
TpaHChOpMAIK OJTHOM KAaTeropud B JAPYTYI0 C TIOMOIIBI0 MHHUMAJIbHBIX
CJIOBOOOPA30BATENbHBIX CPEJCTB, KOTOPBIMU pacrojiaraeT s3bIK, TOBOPSAT O
KOHBepcum» (IUT. o Baxek, 1964: 90).

KounBepcus (0T 5at. «o0paiieHue», «rpeBpamieHme») — cnocod o0pa3oBaHus
HOBBIX CJIOB, TP KOTOPOM BHEIIHsIS (hopMa HE MEHSETCSI, HO CJIOBO MEPEXOJIUT B
JIPYTO¥ TpaMMaTHYECKHUI pa3psia, IproOpeTast HOBbIe GYHKIIMA M HOBOE 3HAUCHUE
(boukapesa, 2004: 72). [Ipu oOpa3oBaHUM HOBOTO CJIOBA C MOMOIIBI0O KOHBEPCHH
MEHSETCS HE TOJBKO €ro IpaMMaTHYeCKOe 3HA4YCHHE, HO W JICKCHYECKOE, UYTO U
MIPUBOJINT K MOSIBJICHUIO HOBOTO CJIOBA.

Hauboinee pacnpocTpaneHa KOHBEPCHUS KaK CIIOCOO CI0BOOOpPA30BaHMS B TEX
SI3BIKAX, TJI€ MHOTHE MOP(EMBI SBIISIOTCS HYJICBBIMH, HAIlPUMEP, B aHTJIMHACKOM U
kutackoM. KonBepcuss  xapakrepHa UL aHIVIMMCKOrO  f3bIKa  H3-3a
aHAIMTHYECKOTO XapakTepa ero CTpos. [IpuymHON MIMPOKOTO PacTpOCTPAHCHUS
KOHBEPCHM B COBPEMEHHOM aHTJIMACKOM  SI3BIKE  SIBIIACTCS ~ OTCYTCTBHE
MOP(OJOTUYECKUX DJIEMEHTOB, CIYKAIllMX WHIAKATOpaMU KIAaccoB U (opwm,
MapKHAPYIOIIMX TE YaCTH PEYH, K KOTOPHIM MPHUHAJICKHUT JJAHHOE CIIOBO.

KonBepcust kak cmoco0 cmoBooOpa3oBaHWs HAOMIOAACTCS M B PYCCKOM
s3pike. Hampumep, wu3z6umoeni denoBek (NIpUyacTue) W u30umvle HUCTHHBI
(mpwiaratenbHoOe), pabouuti NeHb (NpujaraTelbHOE) U pabouuil Ha CTPOUKE
(CYIIIECTBUTENLHOE),  GbIXOOHOU  JIeHb  (TpUJlaraTelIbHOE) U BbIXOOHOU
(CyllleCTBUTENIBHOE), GuINYCKHOU Bedep (NpuiaratesibHO€) U 8bINYCKHOU
(cymecTBuTenbHoe). OpHako B aHIJIMHCKOM  S3bIKE  KOHBepcHs — OoJiee

IIPOLYKTUBHA.
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KouBepcust B COBpeMEHHOM JHMHTBUCTUKE OIpENessieTcs] KaK «Crocod
cI0BOOOpa3oBaHusl 0€3 HCIIOIb30BaHUS CIEHHUAIBHBIX CIO0BOOOPAa30BATEIbHBIX
ah(HUKCOB; Pa3HOBUHOCTH TPAHCIIO3UIINH, IIPU KOTOPOU MEPEX0/1 CJIOBA U3 OJTHON
YacTH PEeYH B APYTYIO MPOUCXOJIUT TaK, YTO Ha3bIBHAs (popMa CIOBa OJHOM YacTu
peun wucHoib3yercs Oe3 BCSIKOIO0 MAaTepuaIbHOTO M3MEHEHHMs B KauecTBE
npeacraButens Apyroi dactu peunm» (JIDC, 1990). Hexotopwsie aBTOpPHI
MOJIB3YIOTCS Tak)Ke TepMuHaMu 6e3adPprKcHOE MM KOPHEBOE CIIOBOOOPA30BAHHME.

KonBepcust BbI3bIBacT OOJBIION MHTEPEC CPENU A3BIKOBEAOB. JIMHTBUCTHI,
3aHMMAIOUIMECS HCCIECOBAHUEM KOHBEPCHM, ITOHMMAIOT JIAHHOE S3bIKOBOE
SIBIICHHE [I0-pa3HOMY. Hekoropslie 3apyOexHbIe UCCIIEA0BATENN
(A. Kennenu, P. Yoanenn, K. [loiok) cuMtaroT KOHBEpCHUEW HCIOJIb30BaHUE
OJTHOTO CJIOBa B (PYHKIUSAX HECKOJbKMX vacTted peun. [lo uX MHeHHUI0, mpu
KOHBEPCUU IPOUCXOAUT MEPEXOJ U3 OJHOM 4YacTH peyd B APYIYH0 CO CMEHOMU
¢yHKuuu O€3 MOSBIEHUS HOBOIO CJIOBAa. TO €CTh OHM HE CUMTAIOT KOHBEPCHIO
croco0oM citioBooOpa3oBanus. [lo ux MHeHUIO, Takue ciioBa, kak «fish» (peida) u
«to fish» (oBUTH pHIOY) SABISAIOTCS TOJBKO (hOpMaMU OIAHOTO M TOTO JK€ CIIOBA.
JIMHTBUCTBI,  pa3leisiolMe ATy TEOPUI0, HaxXoIATCs B  MEHBIIMHCTBE
(Xapuronuuk, 1992: 148).

BonpmmMHCTBO HcciieroBaTeneil Npuaep >KUBAKOTCS MPOTUBOMOI0KHON TOUKH
3peHua. OHM CUMTAIOT KOHBEPCHUIO HE MPOCTO OJAHUM H3 CIOCOOOB
CJIOBOOOpA30OBaHMs, a OJAHUM U3 CaMbIX MPOIYKTHUBHBIX CHOCO00B. OaHAKO
SABJICHUE KOHBEPCHM OIpeAenseTcs UMM Mo-pa3HoMmy. Hampumep, A.N.
CMHUpHUIIKMI  CUYMTAeT KOHBEPCHIO TaKUM CIIOCOOOM  CIOBOOOpPa30BaHUS
(cIOBOIIPOM3BOICTBA), «IIPH KOTOPOM CIIOBOOOPA30BATEIILHBIM CPEICTBOM CITYIKUT
TOJIKO cama mapaaurma ciioBay (Cmupauikui, 1953).

Tak, ecnu A.M. CMUpHHIIKUI paccMaTpUBall KOHBEPCUIO B AHTIIMMCKOM
A3bIKE KaK MOP(OJIOTMYECKUM CIocod cloBOOOpa3oBaHUs, MPU KOTOPOM CMeEHa
napajurMbl UTrPaeT OCHOBHYIO POJib B 0()OPMIIEHUH HOBOT'O YAaCTEPEUHOI'0 CTaTyca
npousBogHoro cmoBa, To FO.A. Xiyktenko otHocua ee K MOpP(QOJIOTO-

CHMHTaKCHUYCCKUM criocobam CJ'IOBOO6p8,30BaHI/I$[Z «Cnopa OTHOCATCA K
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ONPEIEICHHBIM IT'PAMMAaTUYECKUM THUIIAM HE TOJIBKO B COOTBETCTBUU C CHCTEMOM
ux (opMm, HO B 3aBUCUMOCTH OT TIPaMMATHYECKUX CBSI3€H MEXIy CIOBaMM»
(Knykrenko,1958: 54).

KonBepcuto  kak  MMEHHO  MOP(OJOTO-CUHTAKCHUYECKUH  CIOCO0
CJI0BOOOpa3oBaHMsl B aHMVIMMCKOM s3bike ompenenser u  A.S. 3aropyiiko:
«KonBepcusi — Mopdoaoro-cuHTakCH4YecKuil crmoco0 cia0BooOpa3oBaHUs, MPHU
KOTOPOM CIIOBO OJHOM 4YacTh pedn 00pa3zyeTcss OT OCHOBBI WK CIOBO(OPMBI
JpyroM, Ipu4eM eIUHCTBEHHBIMU CPEJICTBAMU SIBJISIIOTCS Napagurma (Wi HyJieBas
napajurmMa) cjioBa WJIH €ro COYETaeMOCTh C JAPYTHMMH cllioBaMu» (3aropymko,
1961).

Crnenyromee omnpezaenenne koHBepcuu mpaer P.3. [wH30ypr: «repMuH
KOHBEpCHUA, KOTOPbIA MHOTHE JIUHIBUCTHI CUUTAIOT HEAOCTATOUYHBIM JIJIs1 OITUCAHUS
3TOr0 SIBJICHUS, OTHOCUTCS K pALy CiIydaeB (OHETHYECKOW HUACHTUYHOCTU
ci10BO(OpM, IIaBHBIM 00pa30M, TaK Ha3bIBAEMbIX HayalbHBIX (POPM, JIBYX CJIOB,
MPUHAJJISKAIINX K Pa3HbIM YacTaM peuny» (I'muz0ypr, 1979: 127).

['maBHBIM NpHU3HAK KOHBEPCHU Kak CJIOBOOOPA30BATENBHOTO Ipolecca —
dbopMupoBaHUE€ HOBOTO OOO3HAYEHHUSI C HOBBIM cojepkaHueM. OTINYuTeIbHON
XapaKTEPUCTUKON KOHBEPCUU SBISETCA TO, YTO MPOUCXOIUT IEPEOCMBICICHHUE,
MOBOPOT MOTHUBHPYIOLIEH OCHOBBI U PACCMOTPEHHE €€ MOl HOBBIM YIJIOM 3pPEHUSI.
OaHuM U3 YCJIOBMII KOHBEPCHMM OKa3bIBAETCS «00SA3aTENIbHOE TOXKIECTBO
Ha3bIBHBIX (POPM JBYX CJIOB — HCXOJHOTO W PE3YJIbTaTUBHOTO, T.€. TOXKAECTBO
MOTHBHUPOBABIIEHN ITPOLIECC EAUHULIBI C €AUHULIEH, €F0 MOTUBUPOBAHHOU. MIMEHHO
3TOT (akT BBI3BIBAET TPYIHOCTH KaK C OIpeNeJCHHUEM HaIpaBIICHUS
IPOU3BOAHOCTU (YTO OT 4Yero oOpa3OBaHHO), TaK U C ONPEACIIEHUEM CaMOTO
BTOPUYHOI'0, IPOU3BOIHOIO XapakTepa uyyaeMoi eaunuilb» (KyOpsikosa, 2002:
37).

[Ipu xoHBepcuU B MPOU3BOAHOM CIIOBE BO3HUKAIOT HEKOTOPHIE U3MEHEHHMS.
Bo-niepBbIX, NPOUCXOAUT HW3MEHEHUE CEMAHTUKH MPOU3BOJHOTO CJIOBa B
CPaBHEHMHM C MCXOJHOM OCHOBOM. Hampumep, mpunaratenbHOE, NEpPEXOonsilee B

CYmECTBUTCIIbHOC, IIEPECTACT 0003HAYaTh IIpU3HaK IMIpeaMEeTa W HAYHUHACT
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BbIpakaTh mnpeameT. COOTBETCTBEHHO, CYIIECTBUTEIBHOE, NpPEBPATHBIIEECS B
riaros, Oosiplie He 00O3HAuaeT MPEeaMET, a BblpaxkaeT neiicTBue mpeamera. Bo-
BTOPBIX, U3MEHSAETCSI COYETAEMOCTh IPOU3BOJIHBIX CJIOB. Tak, CyIeCTBUTEIBHOE
MOJKET YHNOTpeOsAThcsa B 1000 MO3ULUU B MPEATIOKEHNUH, a, TIEpexoas B Kiacc
IPUJIAraTeIbHbIX, OHO YHOTPEOJSAETCS TOJBKO MEpPE] CYUIECTBUTENbHBIM. B-
TPEThUX, U3MEHAETCS napaaurma cioBa. llepexonsinee cioBO NPHUHUMAET BCE
rpaMMaTHYEeCKuEe MPU3HAKKM HOBOM 4YacTh peud. Hampumep, CylIeCTBUTEIBHOE,
nepexoAs B paspsl IpUIArarelibHbIX, KaKk W IIpWIaraTelbHble, IEPECTAET
U3MEHAThCA MO TMajexaMm, 4YuciaaM M Kareropun mnpurskarensHocTH. O.C.
AXMaHOBa MU OMNPECIIEHUU CYIIHOCTH KOHBEPCUHU BBIABUTAET U 0OOCHOBBIBAET
noHstue napagurmel. OHa nuet: «KoHBepcus — 310 00pazoBaHUEe HOBOTO CJIOBA

IIyTEM NIEPEBOJA JAHHOW OCHOBBI B JPYIYI0 MapajurMy CJIOBOU3MEHEHUSD)

(AxmanoBa, 2004: 198)

1.3. OcHoBHbBIE KJIaccU(PUKANMU KOHBEPCUU

B npouecc koHBepcuu BXOAAT CJIOBA MPAKTUYECKH BCEX YacTeil peuun. Yaiie
BCET0 JIaHHBIM CHOCOOOM  OOpPa30BBIBAIOTCSI  TJIAroJibl, CYIIECTBUTEIbHBIE,
npujiaratejibHple U Hapeuus. B COOTBETCTBMHM C OCHOBHBIMU YacTAMHU PEUH,
KOTOpBIE BOBJICKAIOTCS B O3TOT MPOIECC, BBIJCISAIOT YEThIPE OCHOBHBIX BHJIA
KOHBEpCHUU: BepOanu3aius, CyOCTaHTUBAITHS, aTbEKTUBAIMSA U aJBepOa3aIus.

Haubonee npoaykTuBHas pa3HOBUAHOCTh — CyOCTaHTHUBAIIHS, YaIle BCETO OT
TJIaroJIoB, 3aT€M YK€ OT IpuiiarareybHbiX. Jlanee uaet Bepoanu3aims, B OCHOBHOM
OT CYIIECTBUTENbHBIX. HaMeHee akTUBHBIMU SIBJSIOTCS TPOIECCH 00pa30BaHUs
npuiiaraTenbHbIXx U Hapeunil. M. buze B pabote «lIpoucxoxienue u pa3Butue
KOHBEPCUU B AHTJIMMCKOM S3bIKE» MPEACTABISCT 3Ty KilacCU(PUKAIMIO B BHJIEC

CHEAYIOIINX MOJEIEH.
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Mogenb «CyIIecTBUTENbHOE — TJaroj» — Haubosiee pachpoCTpaHEeHHAs
IPOJIYKTHUBHAS] KOHBEPCHOHHAS MOJIENb, TAK KaK B aHTJIMHCKOM SI3bIKE HET APYTOro
IPOJYKTUBHOIO CIOCO0a 0O0pa3oBaHUS TJIAroJIOB OT CYIICCTBHTEIbHBIX. B
COBPEMEHHOM  aHIJIMHCKOM  SI3bIKE  JUIS  0Opa3oBaHHs  OTIVIATOJIBHBIX
CYIIECTBUTEIILHBIX HCIONB3YIOTCS cyddukch -ate, -ify, -ize. Onnako yare Bcero
OHHU MPHUCOCAUHSIIOTCSA K JIATHHCKMM OCHOBAM M 0Opa3yrOT HAyYHO-TEXHUYECKHE
TepMuHbL. I103TOMYy KOHBEpCHs KakK CIIOCOO CO3[aHHs IJIarojioB BCTPEUACTCS
JOCTAaTOYHO dYacTo. «colour» (uBer, kpacka) — «to colour» (kpacuth), «firex
(oronn, moxap) — «to fire» (3akurarb, MOJKHUraTh), «Versiony» (Bepcus) — «to
version» (co3maBath HOBYI Bepcuio), «leaflety (mmcroBka) — «to leaflety
(BBIITyCKAaTh JTMCTOBKH), «butterfy» (6abouka) — «to butterfly» (rynsars 6e3 nenu mo
TOpPOLY).

Monens «rpuiaratenbHoe — riaroyn». ['pymmna riarojioB, 00pa3oBaHHBIX OT
IpHaraTeJbHbBIX, He Tak MHorouyuciienHa: «yellow» (xenteiid) — «to yellowy
(xentetn), «free» (cBoOoaHBIN) — «t0 free» (ocBoOokmatTh), «empty» (mycroii) —
«to empty» (omycromats), «tidy» (ompsiTHBIH, YuCThIN) — «t0 tidy» (MPUBOAUTH B
MOPSIIO0K).

Mogenb «MexIoMeTHe/Hapeune — Ii1aroi» MajlonpoaykTuBHa. OJHAKO OHA
IpeCTaBICHa HEKOTOPBIMM MHTEPECHBIMHU mpuMepamu. OT MekaoMeTHst «Whooy
(ox!) obpasyercs rimaron «to whooy» (oxaTh), oT Hapeuust «near» (0KoJjo, PsAIOM)
obpasyetcs riaron «to near» (mpuOimkarbes K deMy-an00), Hapeune «furthery
(3atem) oOpa3zoBbiBaeT riaroi «to further» (mpoasuraTh, CIOCOOCTBOBATS).

Mogaens  «rmaroal = —  CYIIECTBUTEIbHOE». [pyrma  OTIIaroibHbIX
CYIIECTBUTCILHBIX B COBPEMEHHOM  aHTJIMHCKOM  SI3BIKE  JTOCTATOYHO
MHOrouHcjIeHHa, Hampumep: «hunt» (oxorutbes) — «to hunty (oxora), «knock»
(ctyuath) — «to knock» (ctyk), «look» (cmotpets) — «to look» (B3rumsn).
[1.A. CoGoneBa cBsi3piBa€T 0Opa3oBaHHWE CJIOB IO MOJCIM  «IJIaroja  —
CYIIECTBUTEILHOE» CO 3HaYeHHeM riaroioB. OHa CuYdTaeT, 4YTO TJIAroJibl,

O3HAualoIUe IeHCTBUS JIIOCH U MPEIMETOB, MPOSBISIOT OONBIIYI0 CIIOCOOHOCTD
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K 00pa30BaHUIO CYIIECTBUTCIBHBIX, YEM TIJIAroJIbl CO 3HAYECHHUEM aOCTPaKTHBIX
neiicteuii (Cobonena, 1961: 117).

Monens «mpuiaraTeabHOEe — CYHICCTBHTEIBHOE». BBIIEISIOT JBa BHUIA
CyOCTaHTHBAIIMK — MOJIHYIO U YacTUYHYIO. [Ipy MOIHO#M CyOCTaHTUBAIMH B S3BIKE
HOSIBIISIIOTCS.  (OPMBI, OOJIAJAIOIIME BCEMHM MPHU3HAKAMH CYIIECTBUTEIBHOIO:
«a detective», «detectives», «detective'sy. [Ipy vacTHuHOW CyOCTaHTHBALIMU
HOSIBISIIOTCS  (DOPMBI,  MMEIOIIME  OTPaHUYECHHS B  (DYHKIMOHHPOBAHHU:
OIpE/ICIICHHBI apTHKIIb, (hopMa TOJBKO €IUHCTBEHHOrO 4YMCia, Hampumep, «the
rich» — 6orareie, «the blind» — cnensle, «the dead» — meptBbIc U T.1. OcHOBHas
YacTh JICaTbCKTUBHBIX CYIICCTBUTEIBHBIX 00pa3yeTcs HE M0 YUCTON KOHBEPCHUH, a
C yyacTHeM 3jutuica (T.e. CyOCTaHTUBUPOBAHHOE MPHUJIAraTeNIbHOE YIOTPeOIseTcs
BMECTO CIIOBOCOUYETAHHMSI, COCTOSIICTO M3 MPHIAraTeIbHOTO U OMPEACISIEMOT0 MM
cymiecTBUTeNbHOT0). Hampumep, cymiectButensHoe «casualsy (moBceaHeBHas
oJiek1a) oOpasyercss oT cioBocouyeTanus «casual clothes», cymectBuTenbHOE
«notables» (3HaMmeHUTOCTH) MOSBIISIETCS OT BhIpakeHHs «notable personsy. Takoi
e TpoIlecC MOXHO HaOMoaaTh W B CICAYIOIIMX MpuMepax: «transnational»
(company) — TpaHcHanMoHanbHas Kommanus, «Single» (man) — xomoctsk, «nasty»
(thing) — ragocth u T.1.

Mogenb  «CYIIECTBUTEIbHOE — TpHUIarateiabHOS». AIBEKTHBALUA —
JOCTATOYHO  MPOJYKTUBHBIA  KOHBEPCHOHHBIM  CHOCOO  CI0BOOOPa30BaHUS.
Hanpumep, «umbrella» (3ouaTHK) — «umbrella» (moxoxwuii Ha 30HTHK), «granny»
(crapymika, 6a0yns) — «granny» (B CTapuHHOM CTHIIE), «Campy (TeaTpaabHOCTb,
BBIYYPHOCTH) — «CAMP» (BBIYYPHBIH).

Monenu «Hapedre — CYIIeCTBUTEIBLHOE», «HApeyhe — IMpHuiiaraTeibHOe»,
«TJIAroJ1 — MPUJIAraTelIbHOSY, «IJIAaroJl — Hapeuney, «KMECTOMMEHHE / YUCITUTEBbHOS
— IJ1aroj» He TMPOSBISIOT BBICOKOW AaKTHBHOCTH, OJHAKO MOTYT OBITh
IPOMJUTIOCTPUPOBAHBI  CICAYIONMMU TpuMepamu: Hapeune «altogether» (B
oOIem, Bcellelo) KOHBepTUpyeTcss B cyiectBureiabHoe «the altogether»
(coBokymHOCTB, TIeNI0Oe), Hapeune «after» (mocie) mepexoauT B MPHUIIAraTeIbHOS

«after» (mocnemyrormii), raaroi «interconnecty (cBs3bIBaTh, COCAUHATL) 0Opa3yeT
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npuiarareapbHoe «interconnecty (oTHocsmuiics K B3aUMOCBSI3H Telle(OHOB C
obmeit cetrro) (Biese: 1941).

Taxxke  uccrmegoBaTeNssMM — TPHUHSATO  pa3leNisAiTh  KOHBEPCHIO  HA
TPAaHCIO3UTUBHYI0O M CJIOBOOOpa3oBaTelbHYIO  (JIekcumueckyw).  «llpum
TPAaHCIO3UTUBHOM KOHBEPCUM KOTHUTHBHOE 3HAY€HUE CJIOBA HE MEHSETCH,
MEHSIETCSI €ro CHUHTaKCchueckoe KadecTBO. Ilpum  crmoBooOpazoBaTenbHOU
(JleKCMYECKOM) KOHBEPCHHM JIEPUBATOP MEHSET KOTHUTHUBHOE (JIEKCUYECKOE)
3HAauY€HHE, OJHOBPEMEHHO MEHSSI WJIM COXPaHss CHHTAKCHYECKOE KadyecTBO (T.€.
NIEPEeX0/Is WIIH HE TIEPEX0/Is B APYryro yacTh peun )» (Hukutun, 1996: 93).

K TpaHCHO3UTHBHOW KOHBEPCUU OTHOCSITCSA BCE CIIydau CMEHBI YaCTH PEUU,
I7le HET CIEUUalbHOIO CJI0BOOOPA30BATEILHOIO CPENCTBA, a BcE (popMabHOE
3HAYEHHE OTPAaHUYMBAETCS CMEHOW TpaMMaTUYECKHX MapaaurMm. B cBoro ouepens,
JUTS JIEKCUYECKON KOHBEPCUM CMEHA YacTH peud He oOs3aTesbHa, HECMOTPS Ha TO,
YTO TaK Yalle BCEro U MPOUCXO/IUT.

bonee TOro, TpaHCHO3UTUBHAS KOHBEPCHS MOXKET ObITh MOJTHOW H
yacTuaHOM. [Ipy mosHOM KOHBEpcHH HOBOOOpa3oBaHUE MPUHUMAET BCE CBOMCTBA
Y TIPU3HAKU JIpyror yacTu peuu. Hampumep, cyiiecTBUTENbHOE MPU BepOanu3auu
HayMHAeT 0003HAuaTh JNEUCTBUE W YHOTPEOIATHCA B (DYHKIIMU CKa3zyemoro, u
TaKK€ NPUHUMAET BCE CJIOBOM3MEHUTENbHbIE (opMbl TIinarona. Hampumep,
KOHBEPTHPOBaHHBIA Tjaron «to face» mnpunumaer dopmer «facesy, «facedy,
KOHBEPTHUPOBaHHBIH riiaron «to phone» — «phonesy, «phonedy.

[Ipy yacTMYHOM KOHBEPCHM CIIOBO NPHOOpETaeT He o00sA3aTeNbHO BCe
IPU3HAKY U CBOMCTBA JIpyrou yactu peur. K npumepy, CHadaia CymecTBUTEIbHOE
dbopmupyeTcsi TyTeM KOHBEPCMHM OT TJIarojia, 3aTeéM CYIIEeCTBUTEIHLHOE
UCIIOJIB3YETCSl C TaKMMHU TIJIarojlaMu, Kak «give», «make», «havey, «takey.
Hanpumep, «to smoke» — «to have a smoke», «to look» — «to give a look», «to
walk» — «to take a walky.

MHorue cyuiecTBUTENbHbIE, 00pa30BaHHbIE OT TIJIArOJIOB B pe3yjbTaTe
YaCTUYHON KOHBEPCHH, UCTIOIB3YIOTCS TOIBKO B (popMe eTMHCTBEHHOTO uncia: «lt

gave me quite a scare»; «That was a good laugh».
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CymectByeT KiaccuPHKansl KOHBEPCHMM B 3aBUCHMOCTH OT KOJMYECTBA
y4acTBYIOMINX eIuHUI. KOHBEpCHOHHBIE OTHOIICHUS MOTYT BOSHUKATh HE TOJIBKO
MEXIYy JIBYMs 4JeHaMH, HO M MEXAy OOJbIIUM KOJUYECTBOM CJIOB, T.€. MOTYT
ObITh LEMOYKH U3 JBYX U OoJiee CJIOB, HAXOMASIIUXCS B OTHOIICHUSAX
npou3BOAHOCTU. A.A. YuMiieBa BbIJIEISET IENOYKH U3 JABYX, TPEX, YETHIPEX,
ISTH U [IECTH YIEHOB, MPH 3TOM OHA YUMUTHIBACT TAaK)KE KOHBEPCHIO B 00JacTU
MEPEXOIHBIX U HETIEPEXOAHBIX IJIaroJIoB.

JIByuneHHas  IIeMOYKa  KOHBEPTUPOBAHHBIX  CIIOB: rmaroax  —
CyIlIeCTBUTENbHOE: «t0 rescuey (cmacaTth) — «Fescuey» (craceHue).

TpexwienHass 1enoyka: MEPEeXOJHBIM TIArojl — HENepexXOAHbIA TIIaroia —
cyliecTBUTeNbHOE: «t0 mistake» (HempaBWIIBHO MOHATH YTO-JIMOO, OHIMOOYHO
NPUHSATH OJHO 3a Ipyroe) — «to mistakey (ommbatbes) — «a mistake» (ommoka).

UYeTtbipexusieHHas IIEMOYKa: MEPEXOIHbIN I1aroia — HeMepeXOaHbIN TIaroi —
npujiaraTelibHOe — CyllecTBUTeNnbHOe: «t0 trim» (mpuBOAWTE B TMOPSIOK,
nojpe3arsb) — «to trimy (mpucnocabmuBaThes) — «trimy (akKypaTHBIH, B XOpOIIeM
COCTOSIHUH) — «@ trimy (mopsaok).

[IaTnunenHas 1enoyka: mpujaratelbHOe — HApEeYhe — CYIIECTBHTEIHLHOE —
NIEPEXOHBIN IJ1aros — HeMmepexoAHbIi riaaroi: «righty (mpsimoit) — «right» (mpsimo)
— «a right» (mpaBo) — «to right» (BeImpsMisaTh) — «t0 right» (BEIIPSIMIIATHCS).

HlecTuunenHas 1enoyka: nmpuiaraTeibHOe — CyIIeCTBUTEIbHOE — HApeUHe —
IPEJIOT — MEePEXOIHBIN TJIAroJl — HEMEePEXOIHBIN TJIAaro: «round» (Kpyrislii) — «a
round» (kpyr) — «round» (kpyrom) — «roundy (Bokpyr) — «to round» (oKpyrisTh)
— «to roundy (OKpyTJIsATHCS).

Taxke YdumiieBa yTBEp>KIaeT, YTO B COBPEMEHHOM AHTJIMMCKOM S3bIKE
IJIaroJibl MO JBYYWJIEHHON MOJEIM KOHBEPCUU MOTYT ObITh 0Opa3oBaHbl OT JHOO0T0
CYUIECTBUTEJILHOTO MPHU YCIOBHM, YTO B SI3bIKE€ HET IJarojia, 00Opa30BaHHOTO OT

TOT0 K€ KOPHS 10 croco0y ciaoBoodpasoBanus (Y pummena, 2010: 193).
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1.4. Tunsl c;10B000pPa30BaTeIbHBIX OCHOB NPH KOHBEPCHU

B pesynbrate pacmmpeHuss cdepsl ACHCTBUS KOHBEPCHOHHOTO CIIOCO0a
CIIOBOOOpPA30BaHMA B JIaHHBIM MPOIECC BOBIEKAOTCS KPOME  IMPOCTBIX
HEIPOU3BOJAHBIX OCHOB elle M ad@uKCaTbHBIE MPOU3BOIHBIC, CIOKHBIC CJIOBa,
COKpAIIIEHUS, CJIOBOCOYCTAHMSI, & HHOTIA U TIPEIJIOKEHUS.

[IpocTeie (KOpHEBBIE, HEMPOW3BOJHBIC) OCHOBBI HUMEIOT TOJBKO OJHY
COCTABJISIONIYI0 — KOpeHb. OT TakuX OCHOB 00Opa30BaHBI CIIOBA Pa3HBIX YaCTEH
peun. [IppMepoM OTHIMEHHBIX TJIaroJioB, TOJYYEHHBIX U3 MPOCTHIX OCHOB, MOTYT
ObITh citoBa «to flowery» (1BecTH, BIpammBarh), «t0 farmy (3aHUMATBCS CENBCKUM
xo3siictBoM), «to finger» (tporats, BepreTh B pykax), «t0 nose» (HrOXaTh,
BBICIICKMBATh), «t0 mask» (MackupoBaTh, CKpbIBaTh). [IpocTbie OCHOBBI
UCIIOJIB3YIOTCS M TpPH  00pa30BaHUM  OTAJBEKTUBHBIX  CYIIECCTBUTCIIbHBIX.
Hanpumep, «khaki» (Boennas dopma), «popular» (MaccoBas rasera), «Straight»
(oObIBaTENb, MEIIIAHWH ).

OTnuuutensHOl 4YepTod ad@uKCATbHBIX NPOU3BOJHBIX OCHOB SIBJISETCS
Hanuuue mnpedukca wim cyddukca. I[lpumepamu cimoB, 00pa3oBaHHBIX TIO
KOHBEPCHH OT MPEPUKCATBHBIX OCHOB, MOTYT CIY)KHTh CIICIYIOIINE TJIarojisl: «to
immuney» (ObITh HeBOoCIpUUMYHBBEIM), «t0 microfilm» (co3maBaTh MUKPOPHIEM).
OOpa3oBaHuE CYIIECTBUTENBHBIX OT TPEPUKCATHHON OCHOBBI MOXET OBbITh
NPEJICTaBICHO TAaKMMH CJIOBaMH, Kak «update» (MomepHu3zaius, OOHOBJICHHE),
«overwashy (HaBomHenue, 3atoruienue). CreAyronme MPUMEPhl WUTIOCTPUPYIOT
oOpa3zoBaHHe CJIOB OT Cy(pQHUKCAIbHO MPOU3BOAHBIX OCHOB: «t0 elevatory
(moguuMatbes audTom), «orbitaly (komnpiesas mopora), «to soundproofy (aenats
3BYKOHETIPOHHUIIAeMbIM), «partial» (kopeHHO# KUTeIb).

Bce Buabl cokpainenuii (ycedeHue, aOOpeBHAIUs, TEJICCKOMMS) TaKKe
HEPEJIKO CIy’)KaT TPOM3BOJAHBIMH OCHOBaMHM IPH KOHBepcuu. Hampumep,
UCXOJHON OCHOBOHM MPOM3BOJIHOTO Tiarona «t0 rap» (pa3roBapuBaTh IO JTyIIaM)

SIBIIICTCA YCEUYCHHOE CYIIECTBUTEIIBHOC «a rap», NOsBHUBLICECS, B CBOKO OYEpPEIb,
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OT CYIIECTBUTEIBHOTO «@ rapporty. CymiectButenbHoe «a Mikey, mosBHBIIEeCs
IyTeM yCEUCHHUs OT clioBa «a Microphone», craigo ocHOBOHM Tiaroia «to mikey
(ycranoButh MHKpOdoOH). ['maron «to copter» (JieteTh BepTOIETOM) 0Opa3oBaycs
TaKHM e 00pa3oM OT yCeUeHHOTo ciioBa «a copter» (a helicopter).

CHOXHOCOKpAIIICHHbIC €UHUIBI, WJIH TEIECKOMMU3MBI, TaKKe MOTYT
BBICTYIIaTh HMCXOJHBIMH OCHOBaMH JUIsI OOpa30BaHHMS HOBBIX CJIOB ITyTeM
kouBepcun. K mpumepy, riaron «t0 medevac» (9BaKyHpoBaTh PaHCHBIX)
oOpa3oBajics OT CYIIECTBUTENBbHOTO «Mmedevacy (BepToyi€T Uisi SBaKyalllu
paHeHBIX), KOTOPBIM IMPOM30IIeN OT clioBocouetanus «medical evacuationy. =
CymectBurenbHoe «brunchy (mo3mgHuii 3aBTpak), MOSBUBIIECECS MyTEM CIIHSHUS
cioB «breakfasty u «lunch», cdopmupoBano rmaron «to brunchy (mosmHo
3aBTpaKaTh).

Eme  omHuMM  BHUIAOM  COKpalleHHs,  CIIOCOOHBIM  OOpa30BBIBATH
KOHBEPTHPOBAHHBIE CJIOBA, SIBIsieTCsl ab0peBuanus. B kadecTBe MCXOIHBIX OCHOB
Py KOHBEPCUU HCIOJIb3YIOTCA OYKBEHHbIE a0OpeBHATYphI, COCTABJIEHHBIE U3
HavajbHbIX OyKB cioB. ['maron «to M.C.» (BecTu KOHIIEPT) 0Opa3oBBIBACTCS OT
cymectButenbHoro «M.C.» (koHpepaHche), KOTOpoe sBisgercs abOpeBHarmein
cmoBocoueTanus «Master of Ceremoniesy. OOpa3oBaHHe KOHBEPTHPOBAHHOIO
cioBa OT OYKBEHHOUW aOOpeBHATypbl MOXXHO TakKe MPOCIAEIUTh Ha TaKHUX
npumepax, kak «Post Exchange» — «PX» — «to PX» (mokymath 4TO-1M00 B
MarasuHe BOCHHO-TOProBoii ciyx0s1), «Instrument Flight Rulesy — «IFR» — «to fly
IFR» (netate mo mpubopam). AKPOHHMBI TaKHM K€ 00pa3oM CO3JAI0T CJIOBA IO
xoHBepcun: «Reduction in forcesy — «rify (yBoabHeHne) — «to rif» (YBOJBHATS).
«Royal Air Force» — «<RAF» — «to raff» (moasepraTh atake ¢ BO3ayxa).

CnoxHble OCHOBBI aKTHBHO Y4YacCTBYIOT B Ipoliecce OOpa3oBaHHS HOBBIX
CJIOB 0 KOHBEPCUH, OCOOCHHO Mpu OOpa30BaHMM OTHIMEHHBIX TJIarojioB. Tak,
UCXOJHAsi MMEHHAs OCHOBA CTPYKTYPHOTO THIIA «OCHOBA CYIIECTBUTEIHHOTO +
OCHOBA CYIIECTBUTEIHLHOTOY, HATIPUMEP, UCIIOJIB30BaHA [T CO3JAHUS CIICAYIOIINX
nekcudeckux eawnmil: «finger-printy (ormewarok manbma) — «to finger-printy

(cHUMaTh OTIEYAaTKH MayblieB), «Cat-nap» (apemora) — «to cat-nap» (apemars).
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VcxoaHast MMEHHAsi OCHOBA MOJKET IO CTPYKTYpPE COCTOSATH M3 IPUJIaraTeIbHOrO U
CYIIECTBUTEILHOTO. JTOT THII MPEACTABIICH CICAYIONMMUA NpPUMEPaAMU:
«blackmail» (mantaxx) — «to Dblackmaily (manTaxkupoBatp), «quick-step»
(ycxopeHHbIH Mapir) — «t0 quick-stepy» (mBHTaThCs YCKOpEHHBIM MapimeM). Ot
CIIO)KHBIX OCHOB TaKXX€ MOTYT CO3/1aBaThCS M OTIJIATOJIbHBIC CYIIECTBUTEIBHBIC:
«to skyjack» (yromsth camoiretsr) — «Skyjack» (yrom camonera), «to Kkidnap»
(moxwmmaTs Jirojiei) — «Kidnapy» (moxuIneHne JTroaeH).

OOpa3oBaHue CJOB IO KOHBEPCHHM BO3MOXXHO OT CBOOOJHBIX WM
YCTOMYMBBIX CIIOBOCOUYETAHUM, a TAaKKe OT (PparMeHTOB Npeasiokennil. Hanpumep,
OT MMEHHOTO CJIOBOCOYETAHUSI THIA «CYHMIECTBUTEILHOE + CYIIECTBHTEIHLHOC)
«road testy» (mopokHoe wucmbITaHWe) oOpa3oBaH miaron  «t0  road-testy
(MCTIBITHIBATh B JIOPOXKHBIX YCIIOBHAX). KOHBEpCHS OT CIIOBOCOYETAHHUS THIIA
«TpUiIaraTesib-Hoe + CYIIECTBUTEIBHOE» MOXKET OBITh MPOMJUIIOCTPUPOBAHA
npumepom «bad mouthy (kmeBera) — «to bad-mouthy (mopounts). Ot
CIIOBOCOUETAHUN THIIA «IpuiaraTelibHoe + and + mpuiaratrenbHOe» 00pa30BaHO
cioBo «quick-and-dirty» (3aberanoBka, 3aKyco4Has).

NHorna WCXOAHBIMH OCHOBAaMH TIPM  KOHBEPCHHU MOTYT OBITh U
npeioxkeHus. B maHHOM ciiydae Mbl HAOJNIOaeM TIEPeXO]] CHHTAKCHYCCKOU
€AUHULIBI B JIEKCMYECKYIO0, UYTO OTMedaeTcsi €€ (OHETUUECKOWM U CMBICIOBOM
CIIMTHOCTHIO. OHA BBICTYNAaeT KaK OJUH WICH MPEUIOKEHHUsS, YHOTpeOsieTcs: ¢
OTNPE/ICICHHBIM WM HEONPEJCIICHHBIM apTUKIIEM H MOXET OQOPMIISATHCS
rpammarndecku. Hampumep, «Johnny-come-lately» (pl. Johnny-come-latelies,
Johnnies-come-lately) — neonbiTHBIN HOBHYUOK, «WhOSIit» (nckaxenHOEe Who is it) —

(pasr.) kak ero tam, 3ToT cambiii (boptauuyk, 1988: 110-119).
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BriBoasl mo I'JIABE |

B Teopernueckoii TiaBe OB PACCMOTPEHBI CIIOCOOBI CIIOBOOOPA30BaHUS B
AHTJIMIICKOM $I3bIKE, IIOHATHUE «KOHBEPCHS», HCTOPUS €€ H3YYEHHs] U MECTO
KOHBEPCHH CPEId OCHOBHBIX CIIOCOOOB cioBooOpa3oBaHus. Emie onHo# 3amaueii
HAIIIETO HWCCIIEOBaHMs OBLJIO M3yYE€HHE OCHOBHBIX KiIaccH(UKAIMii KOHBEPCHH,
Haubosee MPOIyKTUBHBIX MOJEJIEN U TUIIOB CII0BOOOPA30BaTEIbHBIX OCHOB.

CnoBooOpa3zoBaHue SBISIETCS CaMbIM  PACHpPOCTPAHEHHBIM  CIOCOOOM
IOTOJIHEHUS CJIOBAPHOTO COCTaBa sI3blka. B COBPEMEHHOM aHIJIMIICKOM S3bIKE
BBIICTISIIOT ~ pa3iU4YHbIe BUJIBl  CIOBOOOpPA30BaHUS, KaXIbli M3 KOTOPBIX
(YyHKIHOHUPYET B S3bIKE MO-pa3HOMY. OCHOBHBIE CIIOCOOBI 0Opa30BaHMS CJOB:
npeduxcanys, cypukcaus, CI0BOCI0KEHNE, COKpAILICHUE, KOHBEPCHUSL.

KonBepcus — 310 crnoco0 ciioBooOpa3oBaHusi, MpU KOTOPOM BHEITHSS popma
CJIOBa OCTaeTCsl HEM3MEHHOM, HO CJIOBO MEPEXOAUT B JPYTOM I'PaMMaTUYECKUUI
paspsi, mpuodbpeTaeT HOBOE 3HAYCHHE U HOBbIE ()YHKIIUU.

JlaHHOE sIBNICHUE BIEPBBIE OBIJIO OTMEUEHO aHTJIMUCKUM TpamMMmaTicToM JIK.
I'punBynom. CemaHTHYeCKHE€ OCOOEHHOCTH KOHBEPCHM pacCMaTpUBaINCh B
paborax VY. Xs3nurra. Takke Y. X33AUTT UCCIENOBal BOIPOC O HAMNpPaBICHUU
IPOM3BOAHOCTH. TepMHUH «KOHBEpCHs» ObUT BBEIEH B TPAMMATHKy aHTIUHCKAM
auHreuctoM I'. CyuToMm, KOTOpBIM MEpPBBIM pa3feini KOHBEPCHIO Ha TOJHYIO U
JaCTUYHYIO M 000OIIMI HAKOIJICHHBIA aHTJIMACKUMH JIMHTBUCTAMH MaTepuai To
JTaHHOU TeMeE.

PasznuyaroT cienyromue BuAbl KOHBEPCUU: CyOCTaHTUBALMS, BepOain3aius,
anBepOanm3anus W aabeKTHBAIMSA. SIBICHHE KOHBEPCHM BKJIIOYAET CJIOBA
OPAaKTUUECKH BCEX YacTed peud, OJHAKO 4Yalle BCEro BCTPEUYalTCs
KOHBEPTHPOBAHHBIE CYIIECTBUTEIBHBIC U TJAroibl. TakuM 00pa3oM, OCHOBHBIMU
BUJIAMU KOHBEPCUM SIBJISIIOTCS CyOCTaHTHUBAIMsg W BepOanuzanus. Haubosee
OPOAYKTUBHBIE MOJEIH: MOJENb «IJIarojl — CYIIECTBUTEIBHOE» U MOJEINb

«CYMCCTBUTCIILHOC — IJIarojn.
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Kpome TOTO, KOHBEPCHSI ObIBaeT TPaHCIIO3UTUBHOM u
clIoBOoOOpa3oBaTenbHON  (Jiekcumdeckoit). [lpu  TpaHCIO3WTHBHOW KOHBEPCHU
KOTHUTMBHOE 3HAa4YCHHE CJIOBA HE MEHSETCS, MeHseTcs dacTh peud. [lpu
CJI0OBOOOpa30BaTEIbHON  (JIGKCUYECKOM) KOHBEPCHUUM MEHSIETCSd KOTHUTHBHOE
(Jlekcuyeckoe) 3HAYCHHE, YacTh PEUd MOXKET H3MEHUTBCS, a MOXKET OCTaThCs
IIPEKHEN.

KonBepcroHHBIE OTHOIICHHS] BO3HUKAIOT HE TOJIBKO MEXKIY JBYMS CIOBAMHU.
HNmeroTr  MecTo  LEeNoYkd 10  IIECTH  COCTaBIIIOIIMX € YYETOM
MEPEXO0THOCTH/HETIEPEXOAHOCTH TJIaroyia: MpujaraTelbHOe — CYIIECTBUTEIHFHOE —
Hapeyue — Npeyior — NePEeXOIHbIN IJ1aroj — HEMepeXOHbIN TJ1aroJi.

Kpome mpocThIX HENMpPOM3BOAHBIX OCHOB B JAHHBIN NPOILIECC BOBJIEKAIOTCS
ap¢ukcanpupie mpom3BoaHbie (an update), cmoxubie cioBa (to blackmail),

cokparinenus (t0 mike) u cioBocoueranus (quick-and-dirty).
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I'masa |l. AHanu3 ceMaHTHYeCKHX MO/iesiell KOHBEPCHHU B AHIJIMMCKOM SI3bIKE

[Ipoananu3upoBaB METOMYECKYIO JIUTEPATYPY O NPOOIEME UCCIEA0BaAHUS
U PacCMOTPEB OCHOBHbIE KOHBEPCHOHHBIC MOJENH, Mbl MPUILIA K BBIBOAY, YTO
HanOoJIee MPOAYKTUBHON PAa3HOBHIHOCTHIO KOHBEPCUH SIBIIICTCS CyOCTaHTHBAITUS
(ot rnarojoB) W BepOamm3anus (OT CYIIECTBUTENBHBIX). Tak Kak sBIICHUE
KOHBEPCUU IIHPOKO MPEACTABICHO NPUMEpPaMU HMEHHO JTUX MOJIENEl, HaM
MPEACTABIACTCS 1I€JIeCO00pa3HbIM  HCCIIENOBaTh CEMAHTUYECKUE OTHOUICHUS
ME¥K]y CYIIECTBUTEIbHBIMU U IJIaroJIaMH.

MarepuasioM sl HAIIeTO UCCIEAOBAHUS MOCIYXUIU MPUMEPBl KOHBEPCUU
(BepObanu3ai  OT CYIIECTBUTEIBHBIX M CYOCTAHTUBAIMM OT TIJIarojoB),
MOJIy4YCHHBIE METOJOM CIUIOIIHOW BBIOOPKM U3 aHIJIO-PYCCKOTO  CJIOBaps
B.K. Mromnepa. HccnenoBanue MIPOBOIAIIOCH c HCMOJIb30BAaHUEM
sTEMOJIorHUeckoro onnaitH-cioBaps (Online Etymology Dictionary), anrio-
pycckux cnoBapeid WU.P. T'anbnepuna (bonplioil aHIIO-pycCKUM CIIOBAaph) H
A.C. Xopu6ou (Oxford Advanced Leaner’s Dictionary of Current English). Taxxe
B KauecTBe (DAKTUUYECKOTO MaTepuaja MpPE/CTaBIEHbl MPUMEPhl KOHBEPCHH,
oroOpaHHBIe M3 cTarei HOBOCTHBIX caiitoB «ABC Newsy, «Der Spiegel
International», «The BBC», «The Institute for War and Peace Reportingy.

B xome ganHOro wWcciemoBaHuMs HaMu ObUla  co3daHa  KapToOTeKa
KOHBEPTHUPOBAHHBIX IJIArOJIOB M CYILIECTBUTENbHBIX (mpuiiokenue). Ha Oaze
KapTOTEKH Mbl TMPOBEIM AaHaIu3 CJIOBApPHBIX E€IWHUIl, WX 3HAYCHUN U
CEMaHTUYECKUX OTHOIICHUN MEXTy HCXOAHBIMUA U 00pa30BaHHBIMU CJIOBAMHU.

[Ipumepsl KOHBEpPCHM, BBIOpaHHbIE W3 CTAaTed HOBOCTHBIX CaiTOB,
JEMOHCTPUPYIOT HCHOJIb30BAHHE KOHBEPTHUPOBAHHBIX CYIIECTBUTENBHBIX U
ry1arosoB B sizbike CMU, moaATBep K Aat0T NPOYKTUBHOCTh KOHBEPCUU KaK OJTHOTO

U3 CIOCO0O0B CII0BOOOpA30BaHUS.
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2.1. CemanTHYeCKHE MOJEJIH 00PA30BAHMSA IJ1Ar0J0B OT CYyIIECTBUTEIbHBIX

M0 KOHBE€PCHUM B AHIJIMICKOM SI3bIKE

IIpu 00Opa3oBaHWKM HOBOTO CJIOBA C TIOMOIIBIO KOHBEPCHHM, MEHSCTCS HE
TOJIBKO €ro TpaMMaTW4YecKoe 3HAaueHWe, HO H JIeKCHMYeckoe. Bwimemnstor
cienmyronue 0a30BbIe CEMAHTHYCCKHWE MOJETW TMPU OOpa30BaHUU TJIArOJIOB OT
CYIIECTBUTEIbHBIX:

1. Ecnm cymecTBUTEIbHOE HMEET HHCTPYMEHTAIBHYIO CEMaHTHKY, T.€.
o0o3HavaeT apredakT, co3qaBaeMbIi U CIIY)KAIlUA JJIsI BBITTOJIHEHUS HEKOTOPOTO
nercTBus (Opyaue, HHCTPYMEHT, OpYXKHe, MalllMHa), TO KOHBEPCHOHHBIN TJIaro.
0003HaYaeT ACHUCTBUE C TIOMOIILIO JAHHOTO MPEIMETA;

2. Ecnu cymectBuTenbHOE 0003HAYACT )KMBBIX CYIIECTB (UETIOBEK,
JKUBOTHOE), TJIaroa oO0O3HA4YaeT MACHCTBUE, XapaKTepU3YOIIee MTaHHOE JIHUIO,
’KUBOTHOE,

3. Ecmm cymectBuTenbHOe 0003HAYaeT OOBEKT ACHCTBUTEIHBHOCTH, IJ1aro
MOXkeT 0003HaYaTh MpUOOpETeHNE, CHAOXKEHUE WITH JIMIIICHUE JAaHHOTO MIPEAMETa;

4. Ecnm cyiecTBUTEIbHOE 0003HAaYaeT ONPEACIICHHOE MECTO, TO TJIaro
Oynet 0003HaYaTh MOMEIICHUE, Pa3MEILICHUE B JaAHHOM MECTE;

5. Ecnu cymectBurensHoe 0003Ha4aeT OnpeaeIeHHbI OTPE30K BPEMEHH,
TO TJIaroJI TMPUOOPETET 3HAUCHHE «IPOBOIUTH, IPOKHMBATHh JAaHHBIA OTPE30K
Bpemenn» ([lyoenerr, 2004: 49).

B coorBercTBUM ¢ Kiaccudukanmer HaMud ObUTa CcO3/JaHa KapTOTEKa
KOHBEPTUPOBAHHBIX  TJIArOJIOB, BKIIIOYAIOIIAS  CICAYIONIUE CEMaHTUYECKUE
MOJIEJIH:

e «Opyaus Tpy/a, MPeaIMEThl — COBEpIIIacMbIe UMM IeHCTBHs (Tabuia 1);

® (JIMIIO — JACHCTBOBATH MOJO00HO JaHHOMY JIUITY» (Tabsuia 2);

® «IPEIMET, BEIIECTBO — CHA0XaTh JAHHBIM MTPEAMETOM, BEIIECTBOM
(uIIaThes qaHHOTO mpeaMeta)y (Tabmwuma 3);

® «MECTO — IIOMECTUTh B II0I00HOE MecTO» (Tabuia 4);
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® «OTPE30K BPEMEHHU — ITPOBOIUTh, TPOKUBATH TAHHBIA OTPE30K BPEMEHM)
(rabauma 5).

1. Cemanmuueckas moodenv «opyous mpyoa, npeomemsl — co8epuiaemvie
umu Oeticmeusay. bpimo HalzeHo 229 KOHBEPTHUPOBAHHBIX TJIArOJOB JaHHOU
cemaHTHdeckoi monemm (tadmuna 1). Hanpumep, «a tool» (mHCTpymMeHT) — «tO
tool» (meticTBOoBaTH OpyAHMEM, HMHCTPYMEHTOM), «a sandpaper» (HaxmaauHas
Oymara) — «to sandpaper» (3auumiarh HaKIa9HON OyMmaroii), «a plane» (pydanok)
— «to plane» (ctporate), «a chalk» (men) — «to chalky (mucare menom).
[Tpoananu3upoBaB MPUMEPH CEMAHTUIECKONH MOJIEIH, MBI TIPUIIUIA K BBIBOJTY, YTO
OTBIMCHHBIC TJ1aroJibl MOJIYYaloT 3HAYCHUE JCHCTBUS, BBIIOJHAECMOTO C IIOMOIIBIO
npeaMeTa, KOTOpblii 0003HaueH UCXOAHBIM CYIIECTBUTEIbHBIM. Ha mpumepe mapsl
«a scythe — to scythe» MoxHO HaAOMIONATh MOSBICHUEC 3HAUCHHS ACHCTBUS,
BBIMOJIHAEMOTO JaHHBIM UHCTpYMeHTOM. KOHBepTHpOBaHHBIN riaroi «to scythey,
00pa30BaHHBI OT CYIICCTBUTEIBHOTO «a SCythe» co 3HadeHumeM «Kocay,
proOpeTaeT 3HAUCHUE «KKOCUMbY.

K maHHOM ceMaHTHYECKOM MOJENM OTHOCITCSA W Haphl CJIOB CO 3HAYCHUEM
«4acTh Teja — BBIMOJHATH JSHCTBUE JTaHHOW 4YacThio Tenay: «a fingery (mamerr) —
«to finger» (Tporartb, nepeOuparth manabiamu), «a fisty (kynak) — «to fisty (ymaputhb
KyJaKoM), «a pawy (yama) — «to paw» (ckpectu mnamnoi). OgHako OobIIas 4acTb
IpUMEpPOB 0003HAYaeT HMHCTPYMEHTBI, OPYAMs TpyJa M BBINOJHICMBIC HMH
nevictBus: «a bolty (6ont) — «to bolty (ckperuisats 6ontamu), «a fork» (Buisr) — «to
fork» (paborath Bmiamm), «a razor» (OpuTBa) — «t0 razor» (mMoJb30BAThCS
OpUTBOIA).

OTmenpHO MOXKHO BBIICIHTH TPYIITY CJIOB, OOO3HAYAIOMIMX CpPEICTBA
nepeaBrKeHus. Tak Kak JaHHbIC CPEJICTBA CO3JAaHbI IS IEPCABMKCHUS B
IPOCTPAHCTBE, TO KOHBEPTUPOBAHHBIC TIJIArojibl OyayT HMETh 3HAYCHHE
«IUTBITH/KaTaThCsA/JETaTh/€3JUTh C TMOMOIIBIO JAHHOTO CPEICTBA TEPEABIIKCHHS:
«to bicycle» (e3muth Ha Benocunene), «t0 canoe» (mislTh Ha Oaiimapke), «t0

coachy (exath B kapere), «t0 jet» (JieTeTh Ha pEaKTUBHOM CaMOJIETE).
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YMECTHO OTMETHTb, YTO BO BHOBb OOpPa30BaHHOM CIJIOBE HEPEIKO
pa3BUBAETCA JOMOJHUTEIHHOE 3HAUYE€HHE, KOCBEHHO CBSI3aHHOE CO CJIOBOM-
OCHOBOW, WK TepeHOCHOE 3HaYeHne. Hampumep, B mape «an axe — to axe» kpome
OCHOBHOTO 3HAYE€HUS «PYOHUTH TOMOPOM, PE3aTb», MOKHO HAOIIOAATH MOSBICHHUE
MIEPEHOCHOTO 3HAYCHUS «NPOBOOUMb HCECKUL PEeNCUM IKOHOMUU, COKPAUjamo
(61000icem, wimamol).

JlomoHUTENbHOE 3HAYEHHE MOXKHO Takke Ha0NIoJaTh Ha MpHUMeEpe «a
hammer — to hammery». I'maron «t0 hammery, momydeHHBIH MO KOHBEPCHUH OT
CYIIECTBUTEIILHOTO «@ hammer» co 3HaueHHeM «KyBaJJa, MOJIOTOK», 0003HaYaeT
«bumv, npudbusamv, Ko8amv, uekaHumvy. TO €CTh KOHBEPTHUPOBAHHBIA TJIarojl
npuoOpeTaeT JACHCTBUE, KOTOPOE BBIMOJHSAETCS C IOMOIIBI0O HWHCTPYMEHTA,
0003HAYaeMOT0 UCXOTHBIM CYIIECTBUTEIBHBIM. JTOT K€ TJIaroji JOIMOJHUTEIHHO
0003HAYaALT «epememnp, cy0emnb, ULyMenb).

Hanbomee mnpuMedaTeIbHBIMH  KOHBEPTHPOBAaHHBIMH  TJIArojlaMd  C
JIOTIOJTHUTEILHBIM 3HaueHueM Obuam: «t0 toOl» (meficTBOBaTH MHCTPYMEHTOM) —
«examv 6 oxunadcey, «to buckety (uepmate) — «cnexkyruposams, eecmu
HeuecmHyto uepy Ha oupocey, «t0 SCrewy (MIPUBUHYHMBATH) — «MpumecHsamsy, «to
bolty (ckperisiTe Oontamm) — «HOCHEWHO GblCMpenums, HYCMUMb CMpey,
sviboimamoy, «t0 tomahawk» (OUTh TOMAaraBKOM) — «#CeCmOKO KPUMUKOBAMbY,
«to buckley (3acteruBath Ha NPSHKKY) — «HCEHUMBCSD).

['pynna KOHBEPTHUPOBAHHBIX TJIAr0JOB CEMAHTHUYECKOW MOJEIU «OPYAUS
TpyJa, MPEAMETHI — COBEPIIAEMbIE MU JICUCTBUS» TaK MHOTOYHCIICHHA TIOTOMY,
YTO WHCTPYMEHTHI M OPYIUs TpyJa MpeIHa3HAYCHbBl UMEHHO [JIi TOTO, YTOOBI
BBITIOJTHATH JICHCTBUSI.

OTbIMEHHBIC TJIArOJbl JAHHOM CEMaHTUYECKOW MOJEIU JAENalT peyb
HACBIIEHHOM, JTAI0T BO3MOXKHOCTh CXKaTh TEKCT, UCKIIFOYMB HEUTPAIbHBIC CIOBA U
OCTaBUB TOJILKO BakHYIO MHpopmanuto. Hanpumep, «She hit him with a bat — She
batted him»; «He swept the floor with a broom. — He broomed the floor». Mmenno
II03TOMY KOHBEpCHs MUPOKO npezactabiieHa B s3pike CMU: Aabid Ali - known as

Darren Glennon before he converted to Islam - told his wife he wanted to bomb an
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RAF base (The BBC, 19 May 2017); The militants dynamited it alongside many
buildings in the city before their escape, and the area there must be full of roadside
bombs and improvised explosive devices (The BBC, 19 June 2016); The victims
were machine-gunned and their bodies buried in a pit at a pig farm in Ovcara
(IWPR reporting, 13 April 2007).

2. Cemanmuueckas mMooeib «IUYyo — 0elcmeosams NHO00OHO OAHHOMY JTUYY».
bruio Haiineno 176 kKOHBepTUPOBAHHBIX IJ1aroJIOB JAHHON CEMaHTHYECKON MOJeNn
(rabmuma  2). Hampumep, «a bach» (xomoctsak) — «to bach»  (xwute
CaMOCTOSITEIILHO), «a Witnessy (cBuaeTelnb) — «t0 Witness» (ObITh CBHIETEIIEM), «@
clerk» (unHOBHUK) — «tO clerk» (cmykuTh YHHOBHUKOM), «@ parroty (momyraii) —
«to parrot» (6eccMbICIEHHO MOBTOPSATH, MOMyraiHUYAaTh), «a raveny» (BopoH) — «to
raveny (IoXuparth, €CTh C )KATHOCTHIO).

OCHOBHBIM  3HAQYEHUEM JIAHHOW CEMaHTUYECKOW MOJENU  SIBIIACTCS
«JIeWCTBOBATh MOJAO00HO JAaHHOMY JIMIY, OBITh JaHHBIM JUIIOM». OToOpaHHBIC
KOHBEPTHPOBAHHBIC TJIArOJbl MPOU3OIUIA OT CJIOB, OOO3HAYAIOMIMX JIIOACH B
COOTBETCTBHM C KadyeCTBAMU WX JUYHOCTH, OOIIECTBEHHBIM CTaTyCOM M POJOM
nesaTenbHocTH. Kpome 3Toro, OTOENbHYHO TpyIlmy B JaHHOM KapTOTEKE
COCTABJISIIOT ~KOHBEPTHUPOBAHHBIE TJarojibl, OOpa30BaHHbIE OT Ha3BaHUIA
KUBOTHBIX.

Ha3Banusa wMHorux mnpodeccuid  KOHBEPTUPOBAIMCH B JIEMCTBUA,
COOTBETCTBYIOIIUE JaHHBIM Tpodeccusm. Hampumep, «a butcher» (mscauk) — «to
butcher» (6uth ckot, Oe3xkanocTHO yOuBath), «a tailor» (moptHoit) — «to tailor»
(muTh omexy), «a Cook» (moBap) — «t0 COOK» (roToBHTH €fy), «a carpenter, —
«to carpenter» (mJIOTHUYATB).

K cnenyromeii rpymme CIOB OTHOCATCS KOHBEPTHPOBAHHBIC TJIATrOJIbI,
o0O3Havalome 4YJICHOB CEMbU U JEHCTBUs, cooTBeTcTBytomue wuM. Croma
MOJIXOAT TaKWe Maphl CIIOB, Kak «a mothery» (math) — «t0 mother» (oTHOCHTBCS
nmo-MatepuHCkH), «a godfather» (kpectHwiii otem) — «to godfather» (ObITH
KpecTHbIM oOTIIOM), «a husband» (Myx) — «to husband» (ynpaBisare), «a

grandmother» (6a0ymka) — «to grandmother» (u3HexuBaTh, OaIOBATh).
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K paccmatpuBaemoii ceMaHTHYEeCKOW MOJCIN OBbLUTM OTHECEHBI CJIOBA,
o0O3Havaromuye JCUCTBHUS JIIOJICH B COOTBETCTBHUU C Kauye€CTBAMH WX JIMYHOCTH.
Takue cymecTBuTeabHBIC, Kak «a bootlick» (momxamum), «a bully» (3agupa), «a
bumy» (moawips), «a tomfool» (mypak), «a buffoon» (mryr), mepexoasaT B TiIaroJsl,
obo3Havamomue aeicTBUsS daHHBIX juil: «t0 bootlicky (mogxamumauuate), «to
bully» (3amupatbcs, 003bIBaThCs), «t0 bumy» (oapIpHUYATE, JIEHTAHHUYATE), «tO
tomfool» (nypauntbes, OBITH TIyIIIOM), «t0 buffoony (mascHuvars).

CnoBa, 00pa3oBaHHBIC IO TAKOW CEMaHTHUYECKOW MOJETH, MPUMEHSIOTCS
KOppECIOHICHTaMM B HOBOCTHBIX cTaThsx: He can be bullying or ingratiating,
depending on his own internal calculations (The BBC, 2 February 2017); They
noted that the economic meltdown and the escalating humanitarian crisis did not
augur well for ZANU-PF electoral prospects (IWPR reporting, 17 December,
2008); I was there with the former President and witnessed the event (Der Spiegel,
19 May 2017).

OT/ebHO MOYKHO BBIICIIUTH TPYIITY MPUMEPOB CO 3HAUYCHUEM OKHBOTHOE —
JICHCTBOBATh B COOTBETCTBUU C MMOBEACHUEM JIaHHOTO YXHMBOTHOTO». Hampumep, «a
peacock» (maBmuH) — «t0 peacock» (BaKHWUYATH, 3aJaBAThCS, MO3MPOBATh), «a@
squirrel» (6enka) — «to squirrel» (oTkmaapIBaTH MPO 3armac).

Ha mpumepe napsr «a peacock — to peacock» mMel BuauMm, 4To Tiaron «to
peacock», oOpa3oBaHHBIN MO KOHBEPCHH OT CYIIECTBHTEILHOIO «a Peacock» c
OCHOBHBIM 3HAYCHHEM «IABIUH», MPHOOPETACT 3HAUCHUE «BAICHUYAMD,
3a0a8amuvcsl, NO3uposamvy, m.e. 0003HAYAET IOBEJACHUE YEJIOBEKA, CXOXKEe C
MIOBEJICHUEM YKHBOTHOTO.

Bosbiie MOJOBHUHBI TJIAroJIOB CO 3HAYCHHWEM «JICHCTBOBATh B COOTBETCTBHUU C
MOBEJICHUEM JIAHHOTO JKMBOTHOTO» OOJagaiy JOMOJHUTEIBHBIM 3HAYCHHEM.
PaccmoTpuM moapoOHee 3HaYeHHsT KOHBEPTUPOBAaHHOTO riiarona «to dogy. I'maros
«to dog», MmoJydeHHBIH OT MCXOIHOrO CYIIECTBUTEIBHOIO «a 00g» ¢ OCHOBHBIM
3HaYCHHEM «Cc00aKa», IpHOOpeTacT 3HAUCHHE «BBICIICKHBATH, IPECIICIOBATHY, T.€.
0003HAYaeT JEHCTBUE YETIOBEKA, CX0XKEE C MOBAaIKaMU 3TOTO KHBOTHOTO. Kpome

9TOro, CJIOBO MMCCT IICPCHOCHOC 3HAUCHUC «xX00uUms no namamy», KOTOpo€ MOXKHO
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JOTUYHO OOBACHUTH. CBSI3b HMCXOAHOTO CYIIECTBUTEIHLHOTO C €€ OJHUM
3HAYCHUEM, «HAPYWaAmb, 3ampyOoHsamby, IPOCIEKUBAETCS HE SBHO.

W3 mpumepa «an ape — to ape» BuaHO, 4TO riaroia «to apey», oopa3zoBaHHbIN
M0 KOHBEPCUU OT CYIIECTBUTEIBHOIO «an ape» ¢ OCHOBHBIM 3HAYCHUEM
«o0e3bsiHaY, BHaUalle IPUOOpETACT 3HAUCHUE «0OEe3bsAHHUYAMb, Nepeopa3Hu8amo,
KpUBIAmMbCs», KOTOpoe 0003HAYAET MOBEIACHUE YEIOBEKA, CXOKEE C MOBEICHUEM
KMUBOTHOTO. 3aTe€M CJIOBO MPUOOPETAET TMEPEHOCHOE 3HA4YEHUE «uomu no
cmonamy.

MOXHO OTMETUTh TaKWE TMPUMEPHI TJIArojoB C JOTOJHUTEIBHBIM U
NEPEHOCHBIM 3HaueHHeM: «t0 monkey» (mepeapa3sHUBaTh) — «BMEIIUBATHCS,
Tporathy», «t0 sharky» (moxupare) — «moweHHUUAmMb, HCUMb 3A UYHCOU CUEmy,
«omenekamo 60 epemsi yoapa», «t0 bug» (IpUBS3BIBATHCS, IMPUCTaBaTh) —
«YCManHasIueams NOOCIyUuUsauee yCmpoucmeo, 6eCmu maiHoe Haba0eHUe.

Kpome sToro, BcTpedaeTcsi HECKOJIBLKO IPUMEPOB CO 3HAUCHHUEM «KUBOTHOE
— JIenaTh 4YTo-JIM0O0 ¢ TOMOIIBI0 JaHHOrO >KMBOTHOro». Hampumep, «to ferrety
(oxoTuThCA ¢ XOpbkoM), «t0 dog» (TpaButh cobakamu), «to leech» (ctaButh
MIUSIBKH).

CrnoBa ceMaHTUYECKON MOJIENN <OKMBOTHOE — JIEWCTBOBATh B COOTBETCTBHUU
C TIOBEJICHUEM JTaHHOTO >KUBOTHOTO» BBICTYMAIOT U KaK CTHUIMCTHYCCKUI MPHUEM,
ApKO OIKCHIBAasl XapakTep 4dejoBeka. Hampumep, 0OpW  HUCMIOJIb30BAHUU
KOHBEPTHUPOBAHHOTO Tjarojia «{0 peacock» Mbl mepenaeM OJHOBPEMEHHO HE
TOJILKO BBITIOJTHSAEMOE JICUCTBUE, HO U MaHEpy MoBeeHUs yesioBeka. OH He MPOCTO
BakHM4YaeT. OH JEWCTBYeT Hamoka3, OpocaeT MbUIb B IJ1a3a, «PAaCIylINBaeT
nephs», BEJET ce0s KaKk CaMOJOBOJIbHBIN MaBiuH. VCoab3yss KOHBEPTHUPOBAHHBIN
rmaros  «to squirrel», aBTop mepemaeT He TOJBKO JCHCTBHE YeEJIOBEKa
«OTKJIQJBIBATh PO 3amac». Mpl TOHMMAeM, YTO YEJIOBEK TPYIAWics 0e3 ycTaiw,
coOupal 4To-a1ub0 B TEUEHHUE JOJITOTO BPEMEHU U OEPEKHO OTIIONKHUI B HAJICKHOE
MECTO.

Hcnonp30oBaHHEe KOHBEPTUPOBAHHBIX IJ1AaroJiOB JAHHOW CEMAaHTUYECKOU

MOJCJIIM B OINHMCAHHHN IIO3BOJIICT OXKHMBHUTH TCKCT, CACIIATh €TI0 Oosee SPKHUM,
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pa3HOOOpAa3WTh OINMCAHUE TOBEJCHUS IepoeB, TOYHEE Nepeiarh WX JICUCTBHS H
TIPUBBIYKH.

Tak xak omHOHW ™3 3a7a4 MyOJMIIMCTHYECKOTO TEKCTa  SBIIACTCS
HMOIIMOHAILHOE BO3JICHCTBHE HA YHTATENS, TIJIaroJibl CEMAaHTHYSCKON MOJeNn
(OKUBOTHOE — JICMCTBOBAaTh B COOTBETCTBUH C MOBEACHUEM JAHHOTO >KHBOTHOTO)
MOTYT YCIENIHO HCIOoNb30BaThes B si3bike CMMU: Spectators craned their necks
and shielded their eyes from the sun just to catch a glimpse of the stars' drives in
the air (ABC News, 3 March 2016); Did Trump's guests try to bug the Oval
Office? (ABC News, 30 May 2017); Vice President Mike Pence defended his use of
a private email account while governor of Indiana, saying today in Wisconsin
there is "no comparison™ between his actions and the controversy that dogged
Democratic presidential nominee Hillary Clinton (ABC News, 3 March 2017).

3. Cemanmuueckas mooenb «npeomem, Seujecmso — CHAOICAMb OAHHBIM
npeoMemom, 8euecmeom (TUuamscsi 0aHHo20 npeomema)y. Hamu ObLI0 HaIEHO
330 KOHBEpPTHPOBAHHBIX TJIArOJIOB ITOM CEMaHTHYECKOW Moxenu (Tabnwmma 3).
Hanpumep, «asphalt» (achanpt) — «to asphalty (moxpeiBate achansrom), «a bell»
(komokospurK) — «to belly (cHaGXaTh KOJOKOJIBYMKAMH), «COMPOSt» (KOMITOCT) —
«to compost» (ymnoopsats kommocToMm), «hully (menyxa) — «to hull» (ounmiare ot
HICTTYXH).

I'maron «to carpet», oOpa3oBaHHbIIl IO KOHBEPCHH OT CYIIECTBUTEIBHOTO «a
carpet» co 3HaAYCHHEM «KOBEp», MPUOOPETACT 3HAUCHUE «VCHMULAMb KOBPOMH.
I'maron «to bark», nmpuoOperaeT 3HaUeHHE «coupamb Kopy ¢ Oepesa», XOTs
UCXOIHOE CYIISCTBUTEIIBHOE WMEET 3HAYCHHE «KOopa». Takum oOpa3om, ¢
TIOMOIIBIO TAHHBIX MTPUMEPOB MBI J€JIa€M BBIBOJI, UTO TJIAr0JIbI, 00pa30BaHHBIC TIO
KOHBEPCHH OT CYIICCTBUTEIIbHBIX, IPHOOPETAIOT 3HAYCHUE «CHAOIAWTH YeM-JIH00,
MPUOOPECTH YTO-INO0Y» WITH «JTUIIUTHCS Y€TO-JIN00Y.

W3yunB mpuMepbl KOHBEPTHPOBAHHBIX IJIaroJioB CEMaHTHUYECKOH MOJIEIH
«IPEJMET, BEIIECTBO — CHA0XaTh JaHHBIM MPEAMETOM, BCINECTBOM (JIMIIATHCS
JAHHOTO TIpEeIMETa)», MBI 3aMETHJIM, YTO HCXOJHBIE CJIOBa B OOJIBIITMHCTBE

clydaeB 0003HA4yalOT 4YTO-TO HEOOXOJMMOE ISl KU3HHM, PocTa, Mmoodeanl: «lo
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victual» (caabxath npoBm3ueii), «t0 ammunition» (cHadxaTh Ooenpumnacamu), «to
wood» (caxats Jiec), «to water» (cHaGXath BlIarom).

B paccmarpuBaeMoil ceMaHTHYECKOM MOJENIU MPHUCYTCTBYIOT CJIOBa,
0003HAYAOIIME UHTPEAUEHTHI Ui TOTOBKU 0o, CroJja OTHOCATCS TaKue CIIOBa,
kak «to bread» (ob6BammBath cyxapsmu), «t0 flour» (moceimate Mykoit), «to
ginger» (mpumpaBiasaTh ©UMOHUpeM), «t0 glairn (cMa3bIBaTh SHYHBIM JKEITKOM), «i0
pepper» (mepuuTh), «t0 SAUCE» (IPUIPABIATH COYCOM).

YacTto BcTpewaeTcsi 3HaUCHUE «oodesamby» W «yKpaulamov yem-auoo»: «to
bonnety (mameBarh nuIANKy), «t0 jacket» (HageBaTh KypTKy), «to garland»
(YKpamaTh TUPJISHIION), «t0 jewel» (ykpamarh qparoreHHbIMA KaMHSIMH ).

KoHBepTupoBaHHBIE TJarojibl, MNPUOOPETAIOIINE 3HAYCHUE «ITOKPHIBATh
KpacKoi», «CHa0XaTh IIBETOM», TaKKe€ OTHOCATCS K JaHHOM CEMaHTHYECKOH
mojenu. Hanpumep, «t0 Crimson» (okpaiiuBaTh B MaJMHOBBIN I[BET), «t0 greeny
(menatp 3eneHBIM), «t0 henna» (kpacuth BoJIOCHI XHOI), «t0 painty (kpacuts), «t0
vermilion» (okpammBate B IPKO-KPACHBIH I[BET).

KonBepTupoBaHHBIE TJarojbl CO 3HAYCHHUEM «JIUIIUTHCS YEro-IH00»
COCTABIISIIOT HEOONBIIyI0 Tpymnmy. VCXOIHBIE CYIIECTBUTEIBHBIC dYallle BCETO
O3HAYaIOT MpPeaMET Ha BBIOPOC, HEXKeNaTeIbHBIM, WCIOPYEHHBIN, IMI0oXoi: «t0
weed» (ouumiath OT COpHSAKOB), «t0 trashy (ouwmare ot Mmycopa), «to lop»
(0Opy0aTh CyukH, BETBH).

KoHBepTrupoBaHHBIE TJIar0JIbl CEMAaHTUUECKOW MOJIETTH «IIPEAMET, BEIIECTBO
— CHa0XaTh JaHHBIM MPEIMETOM, BEIIECTBOM (JIHMINATHCSA JAHHOTO MPEAMETA)
BCTpevaroTes B Tekcre HoBocTei: A lot of wheat in Iran is grown in the state of
Sistan, which is wholly watered by the Helmand River (IWPR reporting, 12
January 2017); Rhodri was forced to barricade his garden late on an autumn
Sunday evening (The BBC, 18 May 2017); People have now asked the government
and donor agencies to asphalt the 50 kilometres of road between Gozara and the
neighbouring Pashtun Zarghun district (IWPR reporting, 13 April 2010).

4. Cemanmuyeckas M0OOenb «Mecmo — HOMeCmums 8 NO00OHOe MecCmoy.

bouio BbIOpaHo 113 KOHBEPTHPOBAHHBIX TIJ1arojoB JaHHOW CEMAaHTHUYECKOU
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monenu (tadsmna 4). Hanpumep, «a basket» (kopsuna) — «to basket» (6pocats B
KOp3UHY), «@ Case» (AmmuK) — «t0 case» (KJacTh B SIIMK), «a cage» (kirerka) — «to
cage» (caxxarhb B KJIETKY, B TIOpbMY), «@ centre» (1ieHtp) — «to centrey» (momemniath
B 1IeHTp). [ maromn «to cachey, oOpa3zoBaHHBI 110 KOHBEPCHUU OT CYIIECTBUTEIEHOTO
«a cache» ¢ OCHOBHBIM 3HAaYCHHMEM «TaWHHWK, TAWHBIA CKJIaI», MPHOOpETaeT
3HAYCHHUE «NpAmams npo 3anac 8 NOmatHomM mecmey.

W3 naHHBIX MPUMEPOB BHJIHO, YTO TJIAroJibl, 0Opa30BaHHBIE 10 KOHBEPCHH
OT CYIIECTBUTENBHBIX, TPHOOPETAIOT 3HAUYCHUE KITOMECTHTH B TAHHOE MECTO». MBI
oOpaTtuiii BHHMMaHUE Ha pa3zHooOpa3ue 3HaueHuil. bpuUlM HalieHbl 3HAYCHUS
«XpaHUTh B KakoM-TH00 MecTe» («to tuny, «to bottley, «to cellar») u «ocraBnsTes
npo 3amac, NpsTath B ONpeAcicHHOM MecTe» («to bossomy, «to palmy, «to
cache»). A taxxke «OpocaTh, KJIacTh Bo 4T0-TO» («t0 basket», «to box», «to bag»)
U «3aBOpauuBaTh BO uTO-THOO0» («t0 paper», «to package», «to parcel»). Kpome
ATOTO, BCTPEUAIOTCS 3HAUCHUS <GKUTH TIE-TO, Pa3MeIaTh, CETUTh KOT0-Tn00y» («t0
house», «to roomy», «to tenty) m «mepkarb CHIIOH, 3aTO4aTh KOro-au0OO B
orpeeieHHOM MecTe» («t0 cagey, «to jaily, «to cloistery).

K cemanTHYeCcKOW MOJEIN «MECTO — IOMECTHTh B TIOJI00HOE MECTO» OBLIH
OTHECEHBI HECKOJBKO KOHBEPTHUPOBAHHBIX TIJIATOJIOB IEPCHOCHOTO 3HAYCHMS:
«blacklisty (uepnbiii cnmcox) — «to blacklisty (BHocHTh B YepHBIH CHHCOK),
«capture» (muren) — «to capture» (6partb B mieH), «corner» (yromx) — «to corner»
(3aronsaTte B yrou, tynuk), «deadlocky» (tymuk, 6e3BbIXOMHOE TONOXKEHHE) — «1O
deadlock» (3aiiTu B TymuK).

C moMOIpI0 CJIOB JaHHOW CEMAaHTHYECKOW MOJEIH MOXHO H30eXaTh
JWIIHAX ~TIOBTOPCHHM, COKpaTHUTh OOBEM TeKcTa, CielaTh TEKCT Oosee
nuHamuuHbiM. Hanpumep, «to put it into the pocket — to pocket ity. menno
MOATOMY KOHBEpPCHS YaCTO YMOTPeOseTcs B MyOJUIIMCTUYECKUX TEKCTax, TIIe
Ba)KHA KPAaTKOCTh W JJAKOHUYHOCTH conepkanusi. Hampumep, A Wrexham binman
who researched bomb attacks on UK military targets and Downing Street security
has been jailed for five years and four months (The BBC, 19 May 2017); It was

March 2015, and the word on the street in Idlib was that Jaish al-Fatah was about
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to launch a major offensive against Syrian government forces in a bid to capture
the city (IWPR reporting, 28 October 2015); Five Chinese airlines are to blacklist
unruly passengers amid increasing rowdy behaviour as the country's air travel
market grows (The BBC, 1 February 2016).

5. Cemanmuuyeckas MoOelb «OMPE30K 6peMeHU — NpOo8O0OUMb OaHHbILL
ompe30K 6pemMeHU ) ObLIa MNpCACTAaBJICHA HICCTbIO KOHBCPTUPOBAHHBIMU TJIaroJiaMH
(radsmmma 5). Hampumep, «vacation» (kanukyinbel) — «to vacation» (0path OTITyCK,
OTABIXaTh), «SUMMeEr» (j1ero) — «t0 summer» (poBOAUTH JieTo), «weekendy
(BeIxOaHBIE) — «t0 Weekend» (mpoBoauTh BBIXOAHBIC). OOpa30BaHHBIC TJIATOJIBI
0003HAYaIOT IIPOXNBAHUC WU IIPOBCACHUC OIIPCACIICHHOI'O OTPE3Ka BPCMCHH.

KOHBepCI/IH CEMaHTUYECKOU MOACIN «OTPE30K BPEMCHH — IIPOBOJIHTH
JAHHBIM OTPE30K BPEMEHM» Oblla MCIOJIb30BaHA B CTAaThAX HOBOCTHOIO CaiTa
«ABC News»: And you can stay where the famed mystery writer holidayed (ABC
News, 16 April 2009); There has also been speculation that the royal couple will
take advantage of the Queen's 50,000-acre Balmoral estate in Scotland, where
Prince Charles and Princess Diana honeymooned (ABC News, 30 April 2011).

XoTs paccMaTpuBacMas CEMaHTHUYCCKasi MOACIb npcacTaBjJICHaA
HCCKOJIBKUMU SPKHMH IIPHUMCPaMH, HCXOOA M3 AAdHHBIX Hamieu KapTOTCKH, MbI
cyuracM €€ HaHUMCHEC HpOI[YKTHBHOﬁ IIpH 06pa30BaHI/II/I TJ1arojgoB oOT
CymEeCTBUTCIIbHBIX. 910 00BsACHAETCS HEOOIBIIIUM KOJIMYECTBOM
CYIICCTBUTCIIbHBIX, 0603Ha‘-IaIOHII/IX IIepruoJa BpCMCHH.

CocraBiieHHas KapTOTCKa KOHBCPTUPOBAHHLIX IJIAroJIoOB COCTOUT M3 IIATHU
CEMaHTUYECKUX MOJIeNiel U HacuuThiBaeT 854 equnuisl. Hanbonee mpoyKTHBHOMN
MOJICJIBIO  BBICTYIIACT MOJCJIb «IPEAMET, BCHICCTBO — CHa6)KaTB JAaHHBIM
NpeIMETOM, BEUIECTBOM (JIMIIAThCA JAHHOrO mpeameTa)». HaumMeHbliee
KOJIMYCCTBO IIPUMCPOB, H3-3a MAJIOI'0 KOJIHYCCTBA IIOAXOIAIMIMX HCXOJIHBIX
CYmECCTBUTCIIbHBLIX, COACPKHUT CCMAHTHUUYCCKAA MOACIIbL «OTPE30K BPEMCHHU —
IMPOBOJUTDL, ITPOXKUBATH J_IaHHHf/'I OTPE30K BPCMCHM.

C mnomolIpl0 TMPUBEACHHBIX O0pa3lloB KOHBEPCHMH MBI PacCMOTpPENU

CEeMaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH M3MCHCHHS 3HAUYCHUS KOHBCPTHPOBAHHBLIX I'JIAroJIoB,



35

I[063BJI€HI/IG HOBBIX CEM, O6OFaI]_IeHI/Ie COACPIKAaHUA TIOHATHA, a TaKXKCE

MCIT0JIb30BAaHUE KOHBEPTUPOBAHHBIX CJIOB B sA3bIke CMMU.

2.2. CeMmaHTH4YeCKHE MO/IeJIA 00Pa30BAHUSA CYyLECTBUTEIbHBIX OT IJ1ar0JI0B

M0 KOHBE€PCHUA B AHIJIMICKOM SI3bIKE

Kpome cemaHnTHYeCKMX OCOOEHHOCTEH KOHBEPTHPOBAHHBIX TJIAroJIOB HAMH
OBLIM MCCIIeI0BaHbI M3MEHEHHUS 3HAUYCHHS KOHBEPTUPOBAHHBIX CYIIECTBUTEIbHBIX.
[Ipn oOpa3oBaHMM OT TIJIArOJOB KOHBEPTHPOBAHHBIC CYIIECTBUTEIBHBIE MOTYT
0003HAaYaTh:

1. MrHOBEHHOCTb, pa30BOCTb JCHCTBUS;

2. Ilporecc wim coCTOSIHHE,

3. AreHra AciCTBUS;

4. OOBEeKT, pe3yibTaT IeUCTBUS;

5. Mecrto neiictBus ([yoenern, 2004: 50).

Cxema ceMaHTHYCCKMX U3MEHEHUN MpH 00pa30BaHUM CYIICCTBUTEIBHBIX OT
TJIar0JIOB MOXKET OBITh MPEACTABICHA KaK MPUTIYIICHUE 3HAYCHUS «ICHCTBHE» U
n00aBJICHHE 3HAYCHHS «PEe3ybTaTy, «IIPEIAMET, TOSBUBIIMKCSI C TOMOIIBIO
JEeHUCTBUS», «CIMOCc00, 00pa3, 0COOCHHOCTH JCHCTBUS», a TAK)KE «ITPOU3BOIUTEIIBY
U «MECTO JIEUCTBUS.

B kapTroTeke KOHBEPTHPOBAHHBIX CYIIECCTBUTEIHHBIX, CO3JaHHOW B
COOTBETCTBUM C KiacCU(UKAIMEH, MPEJCTaBICHBI CIEAYIONNE CEMaHTUYCCKUE
MO/IEJH.

e «elCcTBUE — Pa30BOCTh AeHCTBHs (Tabuma 6);

e «IelCTBUE — COCTOSHUE, MpoIecey (Tabnumua 7);

e (IeHCTBUE — MMPOU3BOIUTEIIb ACHCTBHs» (Tabuia 8);

e (IeliCTBUE — Pe3yJIbTaT AeUCTBUs» (Tabnuma 9);

e eiicTBUE — MecTO aeicTBus» (Tadmuna 10).
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1. Cemanmuueckas mooenv «oelicmsue — pazo8ocmv Oelicmsusiy. bbuio
HaliieH0o 86 KOHBEPTHPOBAHHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX JTAaHHOW CEMAaHTHYECKOU
monenan (tabmuma 6). Hampumep, «to call» (3Bomuth) — «a call» (3BoHOK), «tO
gulp» (riotats) — «a gulp» (rimoTok), «to shouty (kpuyath) — «a shout» (BBIKpHK),
«to reply» (otBeuatn) — «a reply» (oTBeT).

MBI BBISICHWIM, YTO K JAHHOW CEMAHTUYECKOW MOJEIM OTHOCUTCS MHOTO
CIIOB, 0003HAYAOIINX OBICTPOE M3MEHEHUE TOJIOKEHHS B TIpocTpaHcTe («a divey,
«a hop», «a jumpy», «a move», «a step»). A Takke 4acTO BCTPEUAIOTCS CJIOBA,
0003HAYAMOIINE PE3KUil, HENpPOJODKUTEIBHBIN 3BYK («a bang», «a clap», «a
knock», «a tap»). [Ipuuem Bce ciioBa 0003HAYAIOT KOPOTKOE, Pa30BOE JACHCTBHE.

JlaHHBIE ~ CYIIECTBHUTEIbHBIE O00O03HAYAIOT JCHCTBHE, M KOTOPOTO
XapaKTepHa pe3KOCTh, BHE3AIHOCTh, HEOKHUIAHHOCTh BBIMOJIHCHHS. YacTo
BCTPEUAIOTCS CYIIECTBUTEIbHBIC, 0003HAYAIONINE BHE3AIMHBIA yaap WIH TOYOK:
«a jaby» (romuok, muHOK), «a JOog» (Tomuok), «a Kick» (ymap Horoi, muHOK), «a
thumpy (Tspkenblit ymap, Tiayxoi 3Byk), «a thwack» (cuibHBIH ymap), «an urge»
(TOTUOK).

OCOOCHHOCTBIO CJIOB JAHHOMW CEMaHTHMYCCKOM MOJIENIM SBIISICTCI TO, YTO
OoJbIllas 4YacTh CYHICCTBUTCIIBHBIX HCIOJIB3YeTCS TOJBKO B COYCTAHHHM C
OIpe/ICIICHHBIMU TJIarojlaMu, TaKUMH Kak «t0 give», «to make», «to havey, «to
take». Hammpumep, «to move — to make a movey, «to nip — to take a nipy, «to call —
to have a call». Mb1 BuguMm, 9TO CIOBa MOJIYYalOT HE BCE CBOWCTBA U MPHU3HAKH
CYIICCTBUTEIILHOTO W HCIIONB3YIOTCS TOJBKO B (DOpME CIMHCTBEHHOTO YHCIIA.
Hanpumep, «Let’s have a smoke». Takum oOpa3oM, JaHHBIC CJI0Ba 00pa30BaHbBI
yTeM YaCTUYHOU KOHBEPCHH.

CyliecTBUTEIbHBIE  MOJETH  «ICHCTBHE —  Pa3oBOCTb  JACHCTBHS»
UCTIONIB3YIOTCS aBTOpaMU HOBOCTHBIX pernoptaxeit: He was informed during a
telephone call that he had been the victim of credit card fraud (The BBC, 10
March 2017); Far from being a conciliatory address, May's speech was a

catalogue of demands topped with a dash of threat (Der Spiegel, 18 January
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2017); The killing became part of a national outcry about police violence against
black boys and men (ABC News, 30 May 2017).

2. Cemanmuueckas mooenb «Oelcmseue — COCMmosHUe, npoyeccy. bBbLIo
HatimeHo 230 KOHBEPTHPOBAHHBIX CYIICCTBUTEIBHBIX JTAaHHOW CEMaHTHYECKOU
monenan (tabmmma 7). Hampumep, «to gabble» (6opmorars) — «a gabble»
(6opmoTtanme), «to read» (umratp) — «a read» (drenue), «to bathe» (kymarbcs) —
«a bathey» (kymanue).

[Tpoananu3upoBaB MPUMEPHI, MbI BEISICHIIIN, YTO K JAHHOH CEMaHTUYCCKOU
MOJICJIM OTHOCSITCS CJIOBa, 00O3HAYAIONIME AMOIMU YelloBeka («anger», «borey,
«dready, «dislike»), npomgomkuTeapHOE 3aHATHE B COCTOSHUH MOKOs («@ sleepy, «a
nap», «a stay», «a ready), a Taxxe JIUTEIbHOE AekcTBHUE, mporiecc («a strolly, «a
walk», «a flicker», «a flowy).

Taxxke maHHAasE CEMaHTHYECKash MOJENb IMPEJACTaBlicHa TpHUMEpaMH
CYIIICCTBUTEIILHBIX, KOTOPbIE 0003HaYaloT 3ByK. Ho B oTiiMune OT mpeaslaymiei
MOJICJIM 3/eCh 3BYK TNPOJOJDKUATEIbHBIN: «gabble» (6opmoranue), «gurgle»
(OynbKaHbe, mosockanue), «tittery (xuxukanbe), «Whine» (kaaoO0HbBIN BOH).

JImuTenbHBIN 3BYK, U3/1aBa€MbIi )KUBOTHBIMHU, OCOOEHHO YaCcTO BCTpPEYaETCs
B JIaHHOW ceMaHTHueckoW wmozenu. Hampumep, «bark» (mait), «bellow»
(Mbryanme), «Chirpy (dupukanbe), «Purr» (Mypibikanbe), «quack» (KBakaHbe).

CyiecTBUTEIbHBIC, 0003HAYAMOIINE JJIUTEIBHOE JCHCTBHE WM TPOIECE,
BCTpEYarOTCs B TeKcTax U 3aroyioBkax crareii CMU: The US has expressed "deep
concern™ at Turkish air strikes that killed about two dozen Kurdish fighters in
Syria and Iraq (The BBC, 26 April 2017); Control of roads and borders also
allows the paramilitary forces to divide Irag's Sunni community geographically
and politically (ABC News, 29 May 2017); Gabriel, who is also deputy chancellor,
hoped to defuse Netanyahu's anger with a pair of concessions (Der Spiegel, 28
April 2017).

3. Cemanmuueckas mooens «oelcmaue — npou3eooumend 0elcmaussy. buio
oOHapy>keHO 32 KOHBEPTUPOBAHHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX JTAHHOW CEMaHTHYECKOU

monenu (tabmuma 8). Hanpumep, «to blab» (6onrtats) — «a blab» (6ontyn), «to
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tout» (HaBs3BIBaTH TOBAp) — «@ tOUty (YemoBeK, YCHIICHHO MpeJiararolinii TOBap),
«to tramp» (OpomsxkHUUaTh) — «a trampy» (Opomsra), «to pussyfoot» (neicTBoBaTh
OCTOPOXKHO) — «a pussyfooty (ocToposkHblid yenoBek). K qaHHOW ceMaHTHUECKOM
MOJCII OTHOCSATCS CJIOBa, 0003HAYAIONIME areHTa, WMCIOJHHUTENS aehcTBud. To
€CTh CYIIECTBUTEIbHOE O0003HAYaeT 4YeNOBEKa, HJisi KOTOPOTO XapaKTEepHO
HCXOJHOE JIEUCTBUE.

B paccmaTpuBaeMyr0 CEMaHTHYECKYI0 MOJ€Ih HaMH OBLIH OTOOpPaHbI
KOHBEPTUPOBAHHBIC CYIIECTBUTENIbHBIC, 0003HAYAIOIINE JIOJIEH B COOTBETCTBHUH C
KayecTBaMH HMX JTUYHOCTH. Takue riaroubl, kak «to fribble» (6e3menpHudars), «to
brag» (xBactatbes), «t0 grouse» (Bopyatb), «t0 gawk» (cMOTpeTh C TJIYIIBIM
BUIOM), «t0 MOpe» (XaHAPHUTH), IEPEXOAIT B CYHIECCTBUTEIbHbBIC, 0003HAYAIOIIHE
JIOACH, JUISI KOTOPBIX XapakTepHO gaHHoe nerictBue. To ecth «a fribbley
(Oe3nenpHUK), «@ brag» (xBacTyH), «a grouse» (BopuyH), «a gawk» (pasuHs,
OCTOJION), «& MOPEe» (YeTOBEK B YHBIHUM).

Kpome »Toro, k JaHHOW TpyIIe KOHBEPTHPOBAHHBIX CIIOB OTHOCSATCS
HECKOJIbKO  TNPUMEPOB  0Opa3oBaHHUS  CYIIECTBUTEIBHBIX, O0003HAYAIOIIMX
npodeccuu moei: «a Whipy» (kydep), «a cop» (moaumerckuii), «a guide» (rum).

OTa ceMaHTUYecKass MOJieJb CXO0Xa C CEMaHTHYECKOM MOJIEIbIO
KOHBEPTHPOBAHHBIX TJIATOJIOB <JIUIO — JIEHCTBOBATH MOJOOHO JaHHOMY JIHITYY,
OJTHaKO MEHEE MPOTYKTHBHA.

CiioBa CEMaHTHUYECKOM MOJIENN «JIEUCTBUE — MPOU3BOJAUTEINL IEHCTBUS»
4acTo UCHONb3YIOTC B si3bike CMU st mepenaum arenra aerictBusa. Hanpumep,
Andrew Sutherland, a British expatriate and tour operator in the area, told the
BBC the bridge was the only one connecting the two islands (The BBC, 16 October
2016); The Scottish Fire and Rescue Service has welcomed its largest ever intake
of new recruits (The BBC, 14 April 2017); Online touts who bulk buy tickets and
sell them for inflated prices will face unlimited fines under government plans (The
BBC, 11 March 2017).

4. Cemanmuueckas mooensb «oelcmesue — pe3yibmam Oetcmausyy COCTOUT U3

210 KOHBEPTHUPOBAHHBIX CYIIECTBUTENBbHBIX (Tabyuua 9). Hampumep, «to bend»
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(crubatp) — «a bend» (crud), «to chafe» (matupare, pasapaxars) — «a chafe»
(ccamuna), «to bursty (B3pbeBaTh) — «@ bursty (B3psiB), «t0 pucker» (MopimuThC,
JIeNIaTh CKJIAJKH) — «a pucker» (MoOpInuHA).

Bces kn3Hp yenoBeka COCTOMT M3 JeWCTBUU. Pe3ynbrar sBIIsIETCS HX
cMbIcioM. Tak Kak Kaka0€ JeHCTBHUE MPEANOIaracT COOTBETCTBYIONINI pe3ybTar,
B JIaHHOW CEMAaHTHYECKOW MOJIETM TPHUCYTCTBYET MHOXKECTBO Pa3IMYHBIX
3HaueHMi: «a botchy (3arurara), «a brewy (BapeBo, IPUTOTOBJICHHBIN HAITMTOK), «a
build» (koHcTpyKkIIHs, OCTpoiika), «a glaze» (rma3yps), «a scratchy» (mapanuna),
«an attempt» (momeiTka), «a bargainy (BeIroHas MOKyIIKa).

CymiecTBuTenbHbBIC, O0O3HAYAIONIUE pe3yJabTaT JEWUCTBUs, B OOJbIICH
cTeneHu XapakTepHbl 136Ky CMU, Tak Kak OCHOBHOM 3aj1aueil KOPPECTIOHIEHTOB
SBIIICTCSL OCBEIICHUE IMPOM3OMICANINX COOBITHA W MX pe3yiabTaToB. The attack
happened at 22:33 BST on Monday following a pop concert by the US singer
Ariana Grande (The BBC, 23 May 2017); It will be widely seen as a rebuff to the
US, as President Trump prepares to announce on Thursday if the US is
withdrawing from the accord (The BBC, 1 June 2017); Video footage shows the
dramatic rescue of three people left clinging to a cliff on the Dorset coast (The
BBC, 31 May 2017).

5. Cemanmuueckas mooenv «Oelicmeue — mecmo oeticmeusy. belio HallIeHO
JIBa KOHBEPTHPOBAHHBIX CYIIECTBUTEIIBHBIX CEMAHTHUYECCKOW MOJEH «ICHCTBUE —
Mecto gnedctBus» (tabmuma  10).  KoHBepTupoBaHHBIE — CYIIECTBUTEIbHBIC
0003HaYal0T MECTO MPOBEACHMSI JICUCTBUSA, 0003HAUYEHHOTO MCXOHBIM TJIaroJIOM:
«to stand» (ctosTh) — «a stand» (cTosiHka Takcu), «t0 Stop» (ocTaHaBIUBATHCS) —
«a stop» (ocTaHoBKa).

PaccmarpuBaemas CeMaHTHYeCKas MOJICITb o100Ha MOICIH
KOHBEPTHUPOBAHHBIX TJArojoB «MECTO — IMOMECTUTh B MoAoOHOoe Mecto». Ho,
UCXOJII W3 JaHHBIX HaIleld KapTOTEeKH, MOXKHO CKa3aTh, YTO HMCCIICTyEeMbIN
CEMaHTUYCCKUI TIEPEXO0] BCTPEUASTCS PEKE BCETO.

B kapToTeKky KOHBEPTHPOBAHHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX ObLIO 0TOOpaHo 560

CAUHUIl TISTH CEeMaHTHYeCKuX wmojeneid. Haumbosiee NpoayKTUBHOM MOMACIBIO
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OKazajach MOJEIb «IEHCTBHE — COCTOSIHUE, Ipoiiecc». HanMensblee KOIM4ecTBO
MIPUMEPOB HACUUTHIBAECT CEMAHTUUYECKAsI MOJIENb «JIEUCTBUE — MECTO JECHUCTBUSY.

C mnomouipl0 TPUBEACHHBIX MPUMEPOB KOHBEPCHU MBI PACCMOTPENHU
OCOOCHHOCTH CEMAaHTHYECKUX M3MEHEHUU KOHBEPTHPOBAHHBIX CYIICCTBUTEIHHBIX
1 UX UCTO0JIb30BaHUeE B si3bike CMU.

MBI  npoaHaTM3UPOBAIM CEMAHTHUYECKHME MOJIEId KOHBEPTUPOBAHHBIX
IJ1arojioB M CYIIECTBUTEIbHBIX, PACCMOTPEIM HU3MEHEHUE 3HAYEHHUs CJOBa B
mpolecce Inepexojia B JApyryto 4acTh peuyd. Hamia kaproreka coaepxut 1414
eAuHull (TJarojioB, 0Opa30BaHHBIX OT CYIIECTBUTEIBHBIX, U CYIIECTBUTEIbHBIX,
o0pa3oBaHHBIX OT TJIarosioB). Mcxoas W3 JaHHBIX KapTOTEKH, Mbl BBICUHMTAIN
MPOIICHTHOE COOTHOIIGHHWE JIByX PAacCMOTPEHHBIX dacTed peun. 60% cios
OPUXOIUTCS Ha JOJI0 KOHBEPTHpPOBaHHBIX TriaronoB u 40% — Ha momio

KOHBCPTHUPOBAHHBIX CYIICCTBHUTCIILHBIX.

BriBoanl o I'JIABE |1

B nmpaktuyeckoil T1iaBe ObUIM MPOAHAJIM3UPOBAHBI CEMAHTHUYECKUE
OTHOILICHHS CJIOB HauOoJiee€ MPOIYKTUBHBIX PA3HOBUIHOCTEH KOHBEPCHH,
BepOaIM3aIuu OT CYIIECTBUTENBHBIX M CYOCTAaHTUBALIUU OT TJIaroJioB, HA OCHOBE
anryo-pycckoro cinoaps B.K. Mromnepa, a Takke pacCMOTPEHO HCIIOJIb30BaHUE
KOHBEPTUPOBAHHBIX cJIOB B si3pike CMMU Ha mpuMepe npeyioKeHU U3 HOBOCTHBIX
cTarei.

KoHBepcus Mo MoJienu «CyIIeCTBUTENbHOE — TJIAro» sBISIETCS HauboJsee
MPOIYKTUBHBIM U KHBBIM CIIOBOOOPA30BaTEIBHBIM IMPOIECCOM B COBPEMEHHOM
AHTJIMHACKOM  si3bIKe. M3MEHEeHHWe 3HA4YeHHs] MNPOUCXOIUT IO ONPEACICHHBIM
CEMaHTHYECKUM MOJACSIM. MBI TpoaHAIU3UPOBAIM TPUMEPHI  00pa3oBaHUs
OTHIMEHHBIX [JIarOJIOB M CAEJAJIM BBIBOJ, 4YTO Haubojee MpPOAYKTUBHOU

CEMAHTUYECKON MOJCIIBIO SBIISIETCS MOJEIIb «IIpEAMET, BCHICCTBO — CHa0XaTh
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JAHHBIM TPEIMETOM, BEIIECTBOM (JIMINAThCS JAHHOTO mpeameTa)»: «to
ammunitiony, «to garlandy, «to costume». B To ke Bpemsi, eliie 0JTHOM TOCTaTOYHO
MHOTOYHMCJICHHONW BBICTYNA€T CEMaHTUYECKas MOJENb, MPU KOTOPOW TJIaroi
pHOOpeTaeT 3HAYCHHE JACHCTBHS, BBITOJHICMOT0 HHCTpYMEHTOM: «t0 brushy, «to
razor», «to chalk.

CemaHTHYECKUE OTHOIIEHUSI B MOJEJH «TJIarojl — CYIECTBUTEIBHOE)» MEHEE
pa3HoOOpa3Hbl, 4YeM B MOJEIH «CYIIECTBUTEIbHOE — TJiaroim». PaccmoTpes
NPUBEJCHHBIE TMPUMEPHl O0pa30BaHUs CYHICCTBUTEIBHBIX OT TJIAroJiOB IIO
KOHBEPCUU B aAHIJIMHCKOM SI3bIKE, MBI JIeJlaéM BBIBOJ, 4YTO HauboJiee
MPOAYKTUBHOW CEMAaHTUYECKOW MOJEIBIO SIBISETCS MOJENb «IEHUCTBUE —
COCTOSIHHE, IpoLecc». «anger», «a stroll», «a gabble». MoxHo BeiaenuTh cime
OJIHY JIOCTaTOYHO MHOTOYMCICHHYI0 CEMaHTHYECKYI0 MOJIeNb, MPU KOTOPOH
CYIIECTBUTEIILHOEC O3HAYaeT pPe3yjbTaT MCXOJHOIO JCHUCTBHUS: «a bursty, «a
scratchy, «a bargainy.

Ha ocHOBe KapTOTEKM MBI BBICUMTAIM MPOIEHTHOE COOTHOIICHUE:
KOHBEPTUPOBAHHbBIE TIJarojibl coctaBisitoT  60% 0B, KOHBEPTUPOBAHHBIC
cymectButenbHbie — 40%. C mMOMOIIbIO0 TaHHBIX MPUMEPOB MbI YOEIWIHNCH, YTO
P KOHBEPCUU MPOUCXOJUT CEMAHTHUYECKUN CIBUT, OOOTAIEHWE COACpIKAHUS
MOHSATHUSI, B HEKOTOPBIX CIydasiX 100aBISIOTCS HOBBIE CEMBI.

[TpumMepbl KOHBEpCUH, BBIOpAHHBIC M3 CTaTell HOBOCTHBIX calToB («ABC
Newsy, «Der Spiegel International», «The BBC», «The Institute for War and
Peace Reporting»), moka3pIBaloT ynorpedieHHe KOHBEPTHPOBAHHBIX CJIOB B SI3BIKE
CMU. IlyOomunuctuueckoMy — CTHIIO — HeoOXoawma — JIAKOHMYHOCTh |
WH()OPMATUBHOCTh BBICKA3bIBAaHWN. 3HAYCHUE KOHBEPCHUU I TAKOTO CTHIIS
COCTOUT B TOM, YTO MPH MOMOIIM OTBIMEHHBIX TJIarOJIOB B Psijie CIy4yaeB MOXKHO
BBIPA3UTh MBICIH OOJiee JIAKOHMYHO, YEeM CJIOBOCOYETAHHEM «TJlaroia =+
CYIIECTBUTEILHOE», a TpU TIOMOIIM  OTTJIAroJIbHBIX  CYIICCTBUTEIIbHBIX,
0003HAYaIoMUX pe3yJibTaT, MOXXHO YCIENIHO MepenaTh COAep)KaHUE CTaTbU B

3arojJ0BKE.
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3AK/IIOYEHUE

Jlekcudecknii COCTaB sI3bIKA HOCHUT OTKPBITBIM XapakTEp M IOCTOSHHO
MOTOJHSAETCS HOBBIMH CJIOBaMH. JTO MPOUCXOAUT 3a CUET JACUCTBYIOIIMX
CIIOBOOOpA30BaTENIbHBIX ~ IpoLeccoB. B s3bIke  uMeeTcs  CIeHHAIbHO
IpeIHa3HAaueHHas: UMEHHO ISl LeJel HOMUHALMU CHCTEMA CPEJCTB M MpaBuil, C
IOMOUIbI0 KOTOpPOM Ha 0a3e yXKe CyIIECTBYIOUIMX E€AUHMUII U TMPOUCXOJIUT
oOpa3zoBaHHEe HOBBIX CJIOB. M cpenu 3THX CPEACTB MOXKHO BBIICIUTH HaubOosee
MPOAYKTUBHBIE, OJJTHUM U3 KOTOPBIX U SIBIISETCS KOHBEPCHSI.

Hacrosiass paGoTa mocBsiilieHa H3Y4YEHUIO KOHBEPCHM KaK OJHOTO U3
HamOoJjiee TMPOAYKTUBHBIX CIOCOOOB  CIOBOOOpPA3OBaHHMS B  COBPEMEHHOM
aHTJIMHACKOM SI3BIKE.

[lenbto maHHOW palbOThI OBLIO HCCIEAOBAHUE U aHAIW3 HauboJiee
MPOJYKTUBHBIX CEMAaHTUYECKUX MOJICJIE OTHIMEHHBIX IJIaroJIOB M OTTJIAroJIbHBIX
CYILIECTBUTEIbHbIX.

JI71s1 BBIMOJTHEHUSI TTOCTABJICHHOM I[€IM Mbl MU3YUMJIM TIOHSITHE KOHBEPCHUH B
COBPEMEHHOW JIMHIBUCTUKE, PACCMOTPEIN OCHOBHBIE KOHBEPCHOHHBIE MOJEIU U
TUTIBI CJIOBOOOpa30BaTEIbHBIX OCHOB. HamMu ObUM TpoaHaIM3UPOBAaHbI TPUMEPHI
KOHBepcUU (BepOaiv3aliid OT CYIIECTBUTEIbHBIX M CyOCTaHTHUBAIlMU OT
rJIaroJioB), TOJIYYEHHBIE METOJOM CIUIOIIHONW BBIOOPKHM W3 aHTJIO-PYCCKOTO
cioBaps B.K. Mromnepa, U uX ceMmaHTH4YeCKHE OTHomeHus. OmnpeneneHue
HaIpaBJICHUs] TPOJYKTUBHOCTA KOHBEPTUPOBAHHBIX CJIOB MPOBOJUIOCH C
UCIIOJIB30BaHUEM  JTUMOJIOTHYECKOTO  oHmaiH-cioBaps  (Online  Etymology
Dictionary). Tak:xe HamMu ObLTO MCCIIEIOBAHO yNOTPEOJICHHE KOHBEPCHHU B SI3BIKE
CMU Ha mpumepax, OTOOpaHHBIX M3 CTaTe HOBOCTHBIX caiToB «ABC Newsy,
«Der Spiegel International», «The BBC», «The Institute for War and Peace
Reporting.

N3yuynB METOAMYECKYIO JHTEpaTypy N0 mpodiieMe, MbI y3HAIH, 4YTO

KOHBCPCHUA ABJIKICTCA OAHHUM M3 IIPOAYKTHBHBIX CIroco6oB CJIOBOO6p8.30BaHI/I}I B
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aHIJIMACKOM si3bIKe. [IpM KOHBEPCHMM HMPOHUCXOAMUT MOSIBJIEHUE CJIOBA C HOBBIM
3HaYCHHEM U HOBBIMH (QYHKIUSMHU. AHrIuKckue rpammatuctel k. ['punBym,
V. Xa3mutT, I'. CyuT NOM0XKUIN HAYaJI0 U3YYEHHUIO JAHHOTO SI3bIKOBOTO SIBIICHUS,
UCCJIEIOBAIM BONPOCHI O HANpPaBICHUM IPOU3BOJHOCTH M CEMAaHTUYECKHX
OCOOEHHOCTSIX MTPU KOHBEPCHUH.

PaccMoTpeB paznuuHble KiIacCU(pUKAIMU, Mbl BBISICHWIH, YTO KOHBEPCHUS
NoApa3aeisieTcs Ha CyOCTaHTHBAIMIO, BepOalM3aluio, aABepOanu3aluio |
anbekTuBanuoo. Haumbonee MNPOAYKTUBHBIMH MOJEISMHU  SIBISIOTCS  MOJEIHU
«CYIIECTBUTEIBHOE — IJIAr0JD» M «TJ1aroj — CyIIeCTBUTEIbHOE». TaKkkKe BBIACISIOT
TPAHCIIO3UTUBHYIO U CIIOBOOOPA30BaTEIbHYIO KOHBepcHIo. [Ipu TpaHCO3uTHUBHOM
KOHBEpCHU oOpaliaeTcs BHUIMaHUE Ha CMEHY YacTH PeyH, a MPH JEKCUYECKON — Ha
U3MeHeHue 3HaueHHs. KOHBEpCHOHHBIE OTHOUIEHUS MOTYT BO3HHMKATh HE TOJIBKO
MeXay JByMs ciioBaMd. OHHM MOTYT OBITh MPEICTABIICHBI LENOYKAMU 10 LIECTU
coctaBisitonMx. KOHBEpTUpPOBaHHBIE CJOBa OOpPA30BBIBAIOTCA HE TOJBKO OT
MPOCTBIX HENMPOU3BOJHBIX OCHOB, a Takke W OT ap(PUKCATbHBIX MPOU3BOJHBIX,
CJI0>KHBIX CJIOB, COKPAILIEHUN U CIIOBOCOUYETAHUM.

C nomomipl0 MeTo/a CIJIOIIHOM BbIOOPKM HaMu ObuUT0 oTOOpano 1414
KOHBEPTUPOBAHHBIX CYIIECTBUTENIBHBIX U TJIAr0JIOB U3 AHIJIO-PYCCKOIO CIIOBApS
B.K. Mronepa. B pe3ynbraTre CpaBHEHHMS ABYX CaMbIX INPOJYKTHBHBIX MOJEIIEH
KOHBEpCHUH, Mbl MPUIUIM K BBIBOAY, YTO 0Opa3oBaHUE IJIAroJoB  OT
CYLIECTBUTENbHBIX BCTpEYaeTcsl yaille, YeM OOpa30BaHUE CYUIECTBUTENBHBIX OT
riaroinoB. OTbIMEHHBIE TIIaroiabl coctaBwin 60% KapTOTEKH, OTIJIAroJibHbIC
cyuiectBuTenbHbie — 40%.

Ha 0a3e kaproTeku HamMu OBLI TPOBEJACH aHAIU3 CEMAHTHYECKUX
OTHOUIEHUH MeXAy BBIOpAaHHBIMM KOHBEPTUPOBAHHBIMHU CJIOBaMU. JlaHHbBIE
IPUMEPHI MMOKA3aJIM, YTO U3MEHEHHE 3HAYEHUs NPU KOHBEPCHHU MPOUCXOIUT IO
ONpENENCHHbIM  CEeMaHTH4YeCKUM  mojensiM.  Hauwbonee  mpoayKTHUBHBIE
CEMaHTUYECKHUE MOJIEIN OTBIMEHHBIX TJIaroJIOB — MOJENb «IPEIMET, BEIIECTBO —
CHa0XaTh JAHHBIM MPEAMETOM, BEIIECTBOM (JMIIATHCS TAHHOTO MPEIMETA)» U

MOJIeJIb «OpYyIusl TpYJla, IPEeIMEThl — COBEpIlIaeMble UMU AercTBUs». PaccmoTpen
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puMepbl 00pa30BaHMS CYIIECTBUTEIBHBIX OT TJIATOJIOB, MBI C/IEJIai BBIBOJ, YTO
HanOoJiee TPOIYKTUBHBIMH CEMAHTUYCCKUMH MOCISIMH  SIBJSIFOTCS  MOJCIA
«JIeWCTBHE — COCTOSIHUE, TTPOLIECC» U «JIEUCTBHUE — PE3YJIbTAT JCHCTBUS.

PaccmoTpeB mpumepbl KOHBEPCHU M3 HOBOCTHBIX CTaTEd, Mbl YOEIUIIUCH,
4TO UCClelyeMble KOHBEPTUPOBAHHbBIEC CcJI0Ba COOTBETCTBYIOT
MyOJIMIIUCTUYECKOMY CTUJII0O U OTBeUaroT TpeOoBaHusaM sizbika CMU. Onu patot
BO3MOXKHOCTh UETKO TIPEJCTAaBUTh pPE3YJbTaT COOBITUH, CHeIaTh KpaTKUH
coJiep KaTeNIbHbIN 3ar0JIOBOK, CITIOCOOCTBYIOT JJAKOHUYHOM repeade nHpopMaliuu.

Takum 00pa3om, MbI MOKEM CJEIaTh BBIBOJI, YTO B XOJI€ paOOTHl HAMU OBLIN
JIOCTUTHYTHI IIOCTABJICHHBIE B HAYaJI€ UCCIIEI0BAaHUS LIENU U 3aa4H.

N3ydeHne KOHBEPCUM HE TEPSET CBOEW aKTyalbHOCTH, SIBIISISICH MPEAMETOM
UCCIICIOBAHUM M CIOPOB MHOTHUX JIMHTBUCTOB. JlaHHOE MCCIEAOBAaHUE MOXKET
OBITH TOJIE3HBIM JJISI CTYJICHTOB SI3bIKOBBIX (DAKyJIBTETOB U JJII BCEX KTO M3y4aeT
aHTJIMICKUM  s13bIK. B nmanmbHeimeM BO3MOXKHO 0OoJiee TIIyOOKOE U3Yy4YEHUE
KOHBEPTUPOBAHHBIX CJIOB AHTJIMUACKOTO $3bIKA, a TaKXe COMOCTaBUTEIIbHbBIC

HCCIICAO0BAHNUA HA MAaTCPHAJIC PA3HBIX A3bIKOB.
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[MTPMJIOXKEHUE

Tabmuna 1

[Ipumepsl ceMaHTUYECKON MOJICNIN «OPYIUs TPY/la, TPEIMEThI — COBEpIIAEMbIe

WMHU JEUCTBUI»

Ne CJi0B0O JlelicTBOBAThH ¢ MOMOIIbIO TAHHOI0 MPeIMeTa
1 | to anchor CTaBHTh Ha SKOPb, OPOCHTbH IKOPb; OCECTh, OCTCICHUTHCSI
2 |toaxe paboTaTh TONOPOM, PYOHTH; MpEKpaIlaTh, UCKIOYATh, MPOBOJNUTH

KECTKHH PeIKUM SKOHOMHUH, COKpanarh (Or0JKET, LITAThI)
3 | to bandage nepeBsI3bIBaTh, ONHTOBATh
4 | to bar 3alMpaTh Ha 3aCOB; OTCTPAHSITH, 3aIPEIIATh
5 |to barge IUTBITHh Ha 0apike, IePeBO3UTh
6 | tobat OUTb NAIKOM, OUTON, HAHOCUTD Y/1ap
7 | to baton OUTh TyOUHKOM
8 | to batten 3aKO0JIaUYUBATh JIOCKAMHU
9 | to bayonet KOJIOTh IITHIKOM

10 | to bead yKpaiaTth 0ycaMmu, BBIIIMBATh OUCEPOM
11 | to beetle TpaMOOBATh
12 | to benzine YUCTHTH OCH3UHOM
13 | to besom MECTH, BEIMETATH
14 | to bicycle e3IUTh Ha BEJIOCUIIEIIE
15 | to bike e3UTh HA MOTOLIUKIIE
16 | to birch ceyb pO3roi
17 | to bludgeon OuTh TyOMHKOI; 3aIIyTMBaTh, IPUHYKIATh
18 | to boat KaTaTbCs Ha JIOJKE, IEPEBO3UTH B JIOJKE
19 | to bolster HOJNUPATh BAIUKOM
20 | to bolt CKPEIUISITH 0OJITaMH, 3aKPEIHTh; BHICTPEIIUTH, BEIOOITATH
21 | to bomb cOpaceiBaTh OOMOBI, 0OMOUTH
22 | to boot YJIapUTh CartOroM
23 | to bowl UTPaTh B UTPHI, B [IIAPHI
24 | to brake TOPMO3HTh
25 | to broom MECTH, IOAMETATh, pa3paBHUBATH
26 | to brush YHUCTUTP IIETKOM, MPUIECHIBATH (BOJIOCKI), BEIYUIIATH, MECTH
27 | to bucket Yeprarh, PECTH; CIICKYJIMPOBATh, BECTH HEUECTHYIO UTPY HA OUpIKE
28 | to buckle 3aCTETruBaTh Ha MPSKKY; KEHUTHCS
29 | to buff MOJIMPOBATH (KOYKAHBIM KPYTOM)

30 | to bugle TPyOUTH B pOT
31 | to bus exarb B aBTo0Oyce
32 | to buttress CITY)KHTb OIOPOH, MOIHUPATH
33 | to cab exaTh B TAaKCH
34 |tocable 3aKpeIUISATh KAHATOM, TPOCOM
35 | tocam HOJHUMATh SKCIIEHTPUKOM
36 | to cane OUTh NaNKoi
37 | to canoe TJIBITHh B YETTHOKE, Ha Oaiimapke




38 | to card Urpath B KapThl

39 | to cart €XaTh, BE3TH B TEJIETE

40 | to castle POKHPOBATHCA C MOMOIIBIO J1aJbU

41 | to cement CKPEIUISITh HEMEHTOM

42 | to chain CKPEILIATH LEbI0

43 | to chalk MUCaTh MEJIOM

44 | to chamois IPOTUPATH 3aMIIICH

45 | to charioteer BE3THU B KOJICCHULIE

46 | to chisel paboTaTh CTaMECKOW, 3yOWJIOM, BBICEKATh, NOJOWTH; OT/ACIIBIBATH
(JIuTepaTypHOE IPOU3BEICHUE)

47 | to clamp 32)KUMaTh, CKPEIUISTh CKOOAMHU

48 | to clip 3a)KMMaTh, CKPEILIATh

49 | toclasp C)KUMATh, 3aCTETUBAThH Ha MPSHKKY

50 | toclout rpy00 YMHHUTH, JT1aTATh

51 |toclub OUTh TyOUHKOM

52 | to coach exaTh B KapeTe

53 | to colour-wash KPacHTh KJIEEBOI KPaCKOi

54 | to comb pacyechIBaThCSI

55 | to cord CBSI3bIBaTh BEPEBKOM

56 | tocork 3aTBIKaTh TPOOKOM

57 | to cow-hide CTeratb pEMHEM

58 | to cradle Ka4aTh B JIIOJIbKE

59 | to crayon pUCOBATh MEJIKOM, KapaHJIalloM, ACcTeIbI0, HAOpackIBaTh MIIaH

60 | to cudgel OuTh TyOMHOM

61 | to cycle e37UTh Ha BEJIOCUIIE]IE

62 | to dagger MPOH3aTh KMHXKAJIOM

63 | to dam 3anpy>KUBaTh BOLY

64 | to dart METaTh CTPEITy

65 | to dial HaOMpaTh HOMEp

66 | to dibble cakaTh I10J1 KOJI, IeJIaTh IMKH B 3€MJIE

67 | todice UTpaTh B KOCTH

68 | to dirk BOH3aTh KHHKaJl

69 | to douche MOJIMBATh U3 AyIla

70 | to dowel CKPEIUISATh 0OJTaMH

71 | todrum OuTh B OapabaH

72 | to dynamite B3pbIBaTh THHAMUTOM

73 | to elbow TOJIKATH JIOKTSIMH

74 | to enfilade 00CTpeNnuBaTh NPOJIOJLHBIM OTHEM

75 | to fan 00MaxuBaTh, pa3lyBaTh

76 | to ferule HAKa3bIBATh JIMHEHKOM

77 | to fetter CKOBBIBaTh, 3aKOBHIBAaTh

78 | to fiddle UTPaTh Ha CKPHUIIKE

79 | to fife UTpaTh Ha JIyJIKE

80 | tofile HIIATh, NUTH(HOBATH

81 | to finger TPOTraTh, NepedupaTh NajabliaMu

82 | to fist yJIAPUTh KYJIAKOM

83 | toflag CHTHAJIM3UPOBATh (h1arom

84 | to flail MOJIOTHTH

85 | to flute urparhb Ha QueiTe




86 | to fork paboTaTh BUJIAMH, Pa3BETBISITHCS, Pa3ABOUTHCS, TyOIMPOBATh
87 | to gaff OarpuTh (peIOY)

88 | to garrotte Ka3HUTb [TIOCPEJICTBOM YAYUIEHUS rappOTOn

89 | togig JIOBUTH PBIOY OCTPOTOM

90 | toglue KJIEUTh, IPUJINIATh, IPUKIIEUBATH

91 | to goffer ropupoBartb

92 | to gouge BBI1aTIONIUBATH

93 | to grapple CXBaTUTh, CIICIUTHCS

94 | to grill KApUTh HA TPHIIE

95 | to groyne 3alMIIATh BOJIHOpe3amu (Oeper)

96 | togum CKJIEUBATH KaMeIbI0

97 | togun CTPEJISATH

98 | togyve CKOBBIBATh KaHIaJIaMH1

99 | to hackle Jecarth JICH

100 | to hacksaw AT HOXKOBKOM

101 | to hammer OUTb, yIapsTh, IPpUOKUBATH, YEKAHUTD; IIYMETh, TPEMETh, I'YJIETh
102 | to hand nepeaBarh, Bpy4arhb

103 | to harp Urpath Ha apde

104 | to harpoon OUTH rapImyHOM

105 | to hasp 3anupaTh Ha 3aCOB

106 | to heckle Jecarth JICH

107 | to helicopter IIEPEBO3UTH HA BEPTOJIETE

108 | to hinge NPUKPEIUISATH Ha METIISX

109 | to hoe Pa3pBIXJIUTh, MOMIYIIUTh, PA3MOTBIKUTH

110 | to holystone YHCTHUTh MATY0y MECYAaHUKOM, TIEM30ii

111 | to hone ¢ oBaTh, OTTAYNBATH, CTVIAKUBATH MITU()OBATLHBIM KAMHEM
112 | to hoof OWUTBH KOIIBITOM

113 | to hook 3alleIISTh, IPUIEIUIATh, IPUCTETUBaTh; CrU0ATh B BUJIE KPIOKa
114 | to hoop CKPEeIIsITh 00pydyeM

115 | to Hoover IIBJIECOCUTD

116 | to horse CaJUThCs Ha JIOWA/b, €XaTh BEPXOM

117 | to horsewhip OTXJIECTATh

118 | to hose NOJIMBATh U3 IIJTAHTA

119 | to hound TpaBUTH (COOAKAMN)

120 | toiron YTIOXKHTh, TJIJIUTh

121 | to jack MOJIHUMATh JJOMKPaTOM

122 | to japan MOKPBIBATh YEPHBIM JTAKOM

123 | to jet JIETETh HA PEAKTUBHOM CaMOJIETE

124 | to jitney €XaTh B JICIIEBOM MapLIPyTHOM TAKCU

125 | to keel KHJICBATh

126 | to key 3aMyupaTh Ha KJIOY

127 | to knife pe3aTh HOXKOM, HAHECTH yJIap, 3aK0JI0Th, YAAPUTh HOXKOM
128 | to knout OUTh KHYTOM

129 | to knuckle yJIapUTh, CTYKHYTb, IIOCTYy4YaTh KOCTSIIKAMH MAJIbICB
130 | to kodak dororpaduposath «Komakom»

131 | to ladder 000py10BATH JIECTHUIIEH, CITyCKAThCS

132 | to ladle Yeprarh, pa3inBaTh

133 | to lamp OCBEIATh

134 | to lariat JIOBUTH apKaHOM
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135 | to lasso JIOBUTH apKaHOM

136 | to leister OUTh OCTPOTOM

137 | to lever MePEIBUTaTh PblYaromMm

138 | to lighter HEPEBO3UTH JTUXTEPOM

139 | to lock 3alupaTh Ha 3aMOK

140 | to lorry IIyTEIIECTBOBATh, [IEPEBO3UTH HA TPY30BUKE

141 | to machine-gun 00CTpEIMBATH IYJEMETHBIM OTHEM

142 | to maul n30MBaTh KaJe€YUTh, TEP3ATh

143 | to megaphone TOBOPHTH B PYyIOP

144 | to mesh ONMaTh B CETH

145 | to mop MBITh 110J1 HIBAOpOi

146 | to motor exaTb Ha aBTOMOOUIIE

147 | to nail npuOMBaTh  TBO3ISIMH, 3a0MBaTh, NPUKOBBIBATH BHHMAaHUE,
JVICKPEUTHPOBATh, OOHAPYKUTh, CXBATUTh

148 | to needle IINTh, IPOKAJIBIBATH MIJION

149 | to net JIOBUTH CETSMU

150 | to nettle 00KHUTaTh KPaIMBOU

151 | to paddle IPECTH BECIaMU

152 | to padlock 3aluparh Ha BUCSYMI 3aMOK

153 | to parachute CIIYCKaThCsI C TApaItoTOM

154 | to paste CKJICHBATh KJIEHCTEPOM

155 | to paw CKPECTH JIarou

156 | to peg MPUKPEIUISTH KOJIBIIIKOM

157 | to pen MHCaTh, COUMHSATH

158 | to pencil pacKkpalmmBaTh, MMCaTh, BBIYCPKUBATh, OTMEYATh, YCPTUTD

159 | to pin NPUKAIBIBATh, CKPEIUISATh, IPUKaTh, IPUTBO3/IUTh, CBSI3bIBATh

160 | to pike 3aKaJIbIBaTh MTHUKOM

161 | to pipe UTpaTh HAa CBHPEIH

162 | to pistol CTPENSITh U3 MMHCTOJIETa

163 | to plane CTpOraTh, CKOOJIUTH, BBIPOBHSIThH, BHIKOJIAYMBATH ((hopMy)

164 | to plough axarb

165 | to plug 3aThIKaTh, 3aKyITOPHBATH

166 | to plumb U3MEPSTh TITyOUHY; CTABUTH 110 OTBECY

167 | to poison OTpPAaBJISATh

168 | to poker MeNIaTh KOYeproi, BBIKUTATh 110 IEPEBY

169 | to pole-ax yOuBaTh CEKUPOH

170 | to poniard 3aKaJIbIBaTh KUH)KAJIOM

171 | to pumice YUCTUTH TIEM30U

172 | to pump paboTaTh HACOCOM

173 | to quant JBUTATHCS, OTTAJIKUBASICH IIIECTOM

174 | to quirt XJIECTATh apaITHUKOM

175 | to raft NepenpaBIsThCs HA TTAPOME

176 | to rake NOJYUIIATH TPabIIsIMU

177 | to razor T10JIb30BATHCS OPUTBOI

178 | torifle CTpENATh U3 BUHTOBKU

179 | to rivet KJIETIaTh, 3aKJIEINbIBATh, IPUKOBBIBAThH

180 | to rope MIPUBSI3bIBATh KAHATOM

181 | to sabre pyouTs cabieii

182 | to sandpaper nuM(oBaTh, 3aUUIATh HAKAAUYHON Oymaroit

183 | to scoop BbIUEPIBIBATH




184 | to scourge OndeBaTh, HAKA3bIBATh

185 | to screw NPUBUHYMBATH, 3aKPEIUIATh BHHTAMHU, Hape3aTb pe3b0y, BEpTETh,
BpalllaThCs BUHTOOOPA3HO; MPUTECHATh, CKPSHKHUYATD

186 | to scythe KOCHUTb, Pe3aTh

187 | to spade BCKaIlbIBaTh, PbITh, KOMATh JIONATON

188 | to spear MIPOH3ATh KOMTbEM

189 | to spit MIPOTHIKATH (BEPTEIIOM)

190 | to spoon YepIaTh JIO)KKOM; YXaXUBATh, CTPaAaTh, COXHYTh

191 | to tabor OapabaHHTh

192 | to tack IIPUKPEIUIATH FBO3IMKAMU, KHOIIKAMHU

193 | to tackle CKPEILISTh CHACTSIMU

194 | to tambour BBIIIIMBATH (Ha ISIbIAX )

195 | to tape CBSA3BIBATH NTHYPKOM

196 | to taxi €XaTh Ha TAKCU

197 | to telegraph tenerpadupoBarTh

198 | to telephone 3BOHHTH 110 TeJICPOHY

199 | to teletype pa3roBapuBaTh 10 TEJIECTANUILY

200 | to tenon COCJIMHSATH Ha IIUTAaX

201 | to thong cTerarb

202 | to thumb-tack HNPUKPEIUISATh YSPTESIKHOIM KHOIKOM

203 | to toboggan KaTaThCs Ha CaHAX

204 | to tomahawk OUTH TOMAaraBKOM; )KE€CTOKO KPUTHKOBATh

205 | to tool JIeCTBOBATH (opynuewm, WHCTPYMEHTOM), 00pabaThIBaTh,
00TeChIBaTh; eXxath (B OKHIIAKE)

206 | to torch OCBeNIaTh (hakeIom

207 | to torpedo IIOZ0PBATh TOPIENON

208 | to tow TSHYTh Ha OYKCHPHOM KaHaTe

209 | to towel BBITHPATHCS TIOJIOTEHIIEM

210 | to trammel JIOBUTH HEBOJIOM

211 | to trowel pa3riiaXuBaTh MaCTEPKOM

212 | to truck IIEPEBO3UTH HA IPY30BUKAX

213 | to trumpet TpyOUTH; BO3BEIIATH

214 | to tusk PaHUTB KIIBIKOM

215 | to vise 3aKMMaTh B TUCKaX, COKMMAaTh, CTUCKUBATh

216 | to wafer CKJICHUBATh, 3aIIeYaThEIBAThL 00JaTKOM

217 | to waggon NepeBO3UTH B (DyproHe, B TOBAPHOM BaroHe

218 | to wedge 3aKPeIUISTh KINHOM

219 | to wheel KaTUTh, BE3TH TAYKY

220 | to wherry NIEPEBO3UTH Ha JIOJIKE

221 | to whip XJIECTaTh

222 | to whisk CMaxHBaTh (METEIKOMN)

223 | to whittle CTPOraTh, OTTAYUBATh HOXKOM

224 | to winch [MOJHAMATE C IIOMOIILIO JIEOE KU

225 | to wire CKPEIUIATh MPOBOJIOKOM, CBSI3bIBaTh; TelerpadupoBarh, MOCHUIATS,
YCTaHABIMBATh MOJICTYIIMBAIONIYIO allapaTrypy

226 | to wireless nepeaaBath M0 Paro

227 | to word BBIPAKATH CIIOBAMHU

228 | to yacht IJIaBaTh Ha AXTE

229 | to zither Urparth Ha UTPE




Tabmuna 2
[IprMepbl CEMaHTUYECKOM MOJENH «JTUALIO —

JeWCTBOBATD MOJOO0HO TAHHOMY JIHILY»

Ne CaoBo JlelicTBOBATH NO100HO JAHHOMY JIHILY
1 | to auctioneer [POJIaBaTh C ayKIIMOHA

2 | to augur Ipe/ICKa3bIBATh, IPEIBEUIATh

3 |tobach KHTh CAMOCTOSITEIIHHO

4 | to band 00BEAMHITHCS, COOUPATHCS

5 | to beggar JOBOJUTH N0 HUIICTHI, Pa30PsITh

6 | tohilk 00MaHbBIBaTh, YKJIOHSITHCS OT YIUIATHI

7 | to blackguard pyrarbCsi, CKBepHOCIOBUTH

8 | to bootlick [OAXaJTUMHHYATE, JILCTUTH

9 | to boss OBITH XO35IMHOM

10 | to buffoon nasiCHUYaTh, PUIIIIPHUYATD

11 | to bully 3aIUPaTh, 3alyTUBATh

12 | to bum JIOBIPHUYATS, IATaThCs 03 j1ena

13 | to butcher OUTh CKOT, 0€3)KAJIOCTHO YOMBAThH

14 | to carpenter TJIOTHUYATh

15 | to censor IIOABEPraTh LIEH3ype, IPOCMATPUBATH

16 | to chaperon OBITh KOMIIAHBOHOM, COIIPOBOXKIATh

17 | to chouse 0OMaHBIBATh, BRIMAHUBATh

18 | to chum OBITh IPYrOM, IPUSITENIEM

19 |toclerk CIIYKHTb, ObITh YUHOBHUKOM

20 | to clown JypauuThcs, U300paxarh U3 ce0sl KJIOyHa
21 | to coax yOexJ1aTh, yTOBapUBaTh

22 | to companion COINPOBOXKATh, ObITh CIYTHUKOM

23 | to compere BECTHU IIPOTPaAMMYy

24 | to cook CTpsIIaTh, HPUTOTOBJISITH MUY

25 | to cooper OoH1apuTh, OOYAPHUYATH

26 | to cripple XpOMaTh

27 | to crowd COOMPATHCSI TOJION

28 | to deacon YUTATh BCIYX ICAJIMBI

29 | to denizen BOWTH B YHCJIO FPaXKJIaH

30 | to devil UCTIOJHATh YEPHOBYIO paboTy JUIsl K-JI.
31 | to doctor 3aHUMAThCs BpaueOHOW MPaKTUKOM, ICUUTh
32 | to dragoon NIOCBUTATh KapaTeIbHYIO SKCIIEANINIO; TPUHYKIATh CHIION
33 | to droll HIYTHTh, BAJIATH IypaKa

34 | to drone KYKKATh, TYICTh

35 | to drudge BBITIOJIHSTH TSHKETYIO, HYTHYIO paboTy
36 | to dry-nurse HSHYUTH

37 | to dwarf OCTaHaBJIMBATh Pa3BUTHUE, MEUIATh POCTY
38 | to engineer paboTaTh B KaueCTBE HHKEHEPa

39 | to father OBITH OTLIOM

40 | to filibuster 3aHUMATHCS MOPCKHUM pa3zdoeM

41 | to fink OBITh MITPEHKOpEXEpPOM

42 | to flock JIepPIKAThCsI BMECTE

43 | to fool JypauuThCs; OJIypaunBaTh, 0OMaHBIBATh




44 | to friend OBITH IPYrOM

45 | to gaggle roroTark; CIUICTHUYATh, OONTATH

46 | to ghost [pECIIeIOBATh, OPOIUTH KaK MPUBHICHHUE
47 | to Gipsy BECTH KOYEBOI 00pa3 )KU3HU

48 | to godfather OBITh KPECTHBIM OTIIOM

49 | to gopher PBITH

50 | to gossip 0o0JITaTh, CIUICTHHYATD

51 | to grandmother 0aj10BaTh, H3HEKHUBAThH

52 | to groom YMCTHUTH JIOIIAAb, YXAXXKMBATh 34 JIOIIAAbIO
53 | to grouch BOpYATh

54 | to group IPYHNIIAPOBATHCS

55 | to guarantee rapaHTUPOBATh, py4aThCs

56 | to guard OXPAHSATh, CTOPOKUTH

57 | to gumshoe KpacThCsl, UITH KPagyduch

58 | to ham IJI0X0 UrpaTh (00 akTepe)

59 | to hector 3aMpaTh; XyJIUTaHUTh

60 | to herald 00BSBIIATH, BO3BEILATE

61 | to herd XOJIUTHh BMECTE; TOJIITUTHCS

62 | to high-hat OTHOCHTBLCS 3aHOCYHBO

63 | to hobo nepeOUpaThCs C MECTa Ha MECTO B MMOMCKAX PabOThI
64 | to honey TOBOPHTH BKPaI4MBO

65 | to honk KPHYATh

66 | to hoodoo NPUHOCHUTH HECYACTHE

67 | to host MIPUHUMATh FOCTEN

68 | to huckster BECTH MEJIOYHYIO TOPTOBJIIO

69 | to husband yIPaBIISITh

70 | to jade NPEBPATHTHCS B KISITY

71 | tojib BHE3AITHO YITUPAThCs, TONTAThCs Ha MecTe (0 JIOIIA )
72 | to jitterbug TaHIIEBATh MOJ] [PKA30BYIO MY3BIKY

73 | to jockey oOMaHbBIBaTh, HAyBaTh

74 | to king BECTHU ce0sl Kak KOpOJIb, KOMaH/I0BATh

75 | to lackey paboIIenCTBOBAT, JIAKEHCTBOBATh

76 | to lord pas3BIrPBIBATH JIOP/A, BAKHUYATH, KOMAaHI0BATh
77 | to mag 6onratb

78 | to maid CITY)KHTh TOPHUYHON

79 | to marshal BBICTPAMBATh BOMCKA, IPOLIECCUIO

80 | to martyr MYYHTh

81 | to mason CTPOUTH U3 KAMHsI WJIM KUPIIHYa

82 | to master OJYUHUTH cede

83 | to mate coyeTaThcsi OpakoM

84 | to mime UCIIOJIHATH POJIb B TAHTOMUME

85 | to mob TOJITUTHCS

86 | to monitor HAaCTaBIISITh, COBETOBATh

87 | to mother YCBIHOBJISATh, OTHOCHUTBCS I10-MAaTEPUHCKH
88 | to mountaineer COBEPIIIATh BOCXOXK/ICHHS Ha TOPBI

89 | to mountebank BaJIATh JAYPaKa, )KYJIbHUYATh

90 | to muff IPOMaxXHYThCS, TPOBOPOHUTH

91 | to neighbour T'PaHUYHTH; OBITh B JOOPOCOCEICKUX OTHOMICHHSIX
92 | to nurse KOPMUTb, HIHYUTH, OBITH CUICITKOMN




93 | to outlaw OOBSIBIISITh BHE 3aKOHA
94 | to page COIIPOBOXKJIaTh B KAUYCCTBC MaXKa
95 | to pal JPYKUTh
96 | to pamphleteer H1CaTh OPOIIIOPHI
97 | to pander CBOJHWYATH
98 | to partner OBITH MAPTHEPOM
99 | to people 3aCeJIATh, HACENIATh
100 | to pet OayioBaTh, JacCKaTh
101 | to picaroon KHTh ILTYTOBCTBOM
102 | to pigeon HaJyBaTh, OOMaHBIBAThH
103 | to pilot BECTH, YIIPABIISTh
104 | to pimp CBOJIHUYATH
105 | to pioneer MPOKJIABIBATH MYTh, OBITH MHOHEPOM
106 | to pirate 3aHMMAThCS TUPATCTBOM
107 | to quacke 11apJIaTaHUTh, MOLLICHHUYATh
108 | to queen NPaBUTh, OBITH KOPOJIEBOM
109 | to rake BECTH PACHyTHBII 00pa3 KU3HU
110 | to rival COIIEpPHUYATH
111 | to rubberneck [J1a3€Th, BLITATUBATH ILIEHO
112 | to scold OpaHHUTHCS, BOPYATH
113 | to sentinel OXPAHSATH, CTOATH Ha CTPaXe
114 | to sire OBITH MPOM3BOUTEIIEM
115 | to slave paboTath Kak pad
116 | to sleuth OBITH CHIIIMKOM
117 | to soldier CITY)KHTh B aDMUHU
118 | to sponsor pydarbcs
119 | to tailor IIUTh, OBITh TOPTHBIM
120 | to tenant HAaHUMAaTh, APEH/I0BaTh
121 | to throng TOJITUTHCS
122 | to tinker JY/IUTh, NAsITh
123 | to toady JIbCTUTh, HU3KOMOKJIIOHHUYATh
124 | to tomfool JlypauyuThCs, BAISATh ypaKa
125 | to troop coOupartbCst TOJINON
126 | to tutor 00y4aTbh, pyKOBOJHTb, HACTABIIATh
127 | to umpire OBITh TPETEHCKUM CY/Ibei
128 | to usher MPOBOJNTH, BBOAWUTH, OOBSIBISAThH
129 | to vagabond CKUTATBCSI, OPOSHKHUYATH
130 | to valet CIIY’KUTb KaMEpIUHEPOM
131 | to vamp 3aBJICKaTh, COOJIA3HATh
132 | to vet OBITh BETEpUHAPOM
133 | to volunteer BBI3BIBATHCS TOOPOBOJILHO, MpeAaraTh MoMoIlb
134 | to wag MPOTYJIMBATh
135 | to war-monger IIOACTPEKATh K BOMHE
136 | to wet-nurse OBITh KOPMIJTHIICH
137 | to whore pa3BpaTHUYATh, PACIyTHUYATH
138 | to witch OKOJIJI0BaTh, 00BOPOKUTh
139 | to witness OBITH CBUJIETEIIEM
Ci0BO JleiictBOBATH MOA00HO NMOBEIEHUIO TAHHOTO JKMBOTHOTO
140 | to ape 00€e3bsIHHIYATh, IepeAPa3HUBATh, KPUBJISATHCS; UJITU IO CTONAM




141 | to badger KJISIHYUTh, JPa3HUTh, IPUCTABATh; IPUINPATHCS, pa3apaxkaThb

142 | to beaver pOSIBIATE ycepaue (B pabote, yuebde), crapaThCsi, KOPIETh

143 | to buck IPHITaTh KaK OJICHb

144 | to bug IIPUBA3BIBATLCSA, IIPUCTABATh, YCTAHABIMBATL I1OCIIYLIMBAIOLIEE
YCTPONCTBO, BECTH TallHOE HAOJIIOICHHE

145 | to bull NPOTAJIKUBATh, MPOIMXUBATH; MIPEYCIEBaTh, IPUOOPETAThH BIHSIHUE,
MOBBIIATHCSI B IIeHE, OOMaHbIBaTh, OOJTaTh MOIMYCTY, OBIThH
HEHUCKPEHHUM

146 | to clam JUIHYTH, IPUWINNATH; COOUPATh MOJUIFOCKOB

147 | to cock XBaJIMTHCS, BAXKHUYATh

148 | to cow yraTb, yCTpamarb, TCPPOPU3UPOBATH, 3ACTABIIATh CIIYIIATHCS

149 | to crane BBITSTUBATh 1€ (YTOOBI JIydllle pas3riisfeTh); OCTaHABIMBATHCS
nepes OMacHOCTBIO, KOJIeOaThCs

150 | to crawfish UJITH HA MOMSATHYIO

151 | to cuckoo KYKOBaTh, O€CIIPECTAHHO MOBTOPSIThH

152 | to dog BBICJIC)KMBATh, NIPECIECN0BaTh, OXPAHATH, XOAUTh IO IATaM,
HapylIaTh, 3aTPYAHATh

153 | to earwig HAIICNTHIBATh

154 | to ferret pPa3HIOXMBATh, pa3bICKUBaTh, PBITbCS, WIAPUTh, IHPECIEAOBATh,
0€ECIIOKONTh; OXOTUTHCS C XOPbKOM

155 | to fox 0o0MaHyTh, MPOBECTH, COUBATH C TOJKY, XUTPUTh; CTAHOBUTHCS
OJIeTHBIM

156 | to hare 0eXXaTh, MUAThCA KaK 3as1]

157 | to hawk HaJIETaTh KaK sicTped; XBaTaTh Ha JIETY, JIOBUTh HACEKOMBIX

158 | to hive JaBaTh MPUIOT, KUTh BMECTE, 00IIECTBOM

159 | to kitten KOKETHUYATh, CTPOUTh U3 Ce0sI CKPOMHUILY

160 | to leech MIPUCTABATh, IPUBS3BIBATHCS, BIIMBATHCS; CTABUTD MUSBKU

161 | to mole KOIIaTh, PBITh MOJI 3€MJIEN

162 | to monkey nepeapa3HuBaTh, JypauYuThCs, HCIOPTUTH, BMCIINBATLCS, TPOTraTh

163 | to owl BECTH HOYHOU 00pa3 *HU3HHU, OPOJIUTh B TEMHOTE

164 | to parrot 001TaTh Kak nomnyrai, 0eCCMbICIEHHO MOBTOPSITh, IONYrallHUYaTh

165 | to peacock BAKHUYATh, 33J1aBATHCSI, TOPJI0 BBICTYIATh, TO3UPOBATh

166 | to pig JKUTh [I0O-CBUHCKH, B I'PSA3H; CEIUTH B TECHOTE

167 | to ram TapaHWUTh, Bpe3aTbcsi, 3abuBaTh, BAAIOINBATH, BTHUCHYTH,
BKOJIOTUTH, TPaMOOBAaTh; MPOOMBATH OOOPOHY MPOTHBHUKA

168 | torat MOKUJIaTh, J€3€PTUPOBATH; MPE/IaBaTh, BbIJaBATh KOT0O-I100

169 | to raven MOXKUPATh, UCKATh IOOBIYY, HAOPACKIBATHCS, €CTh € )KaJHOCTHIO

170 | to shark MOXHUpPaTh, MOIICHHUYAaTh, BBIMOTATh, JKUTh 3a YYXOH CUET,
npuxjiae0aTenbCTBOBATh, MApa3UTUPOBATh, OTBJIEKATh BO BpEMs
yaapa

171 | to snail MOJI3TU KaK YIJIWUTKA, €€ MEePeCcTaBiATh HOTH, KONAThCs, BO3UTHCH,
KAHUTEIUTHCS

172 | to snake U3BUBATHCS, MOJICTH, TPOOUPATHCS

173 | to squirrel 3aracaThCs, MPSATaTh 3aHAYKY, COOMPATH MPO 3arac, OTKIAIbIBATH

174 | to weasel BUJISITh, BBIHIOXWMBATh, YCKOJIb3aTh;, T'OBOPUTH YKJIOHYUBO, OBITh
OCBEJIOMUTENIEM

175 | to wolf MOKUPATh €71y € KaIHOCThIO; BECTH PACIyTHBIM 00pa3 ®U3HU

176 | to worm MOJI3TH,  MPOOMpaThCS  TMOJIBKOM,  BMOJ3aTh,  IPOHHUKATH;

IMPUMAa3bIBATLECA, BBINBLITHIBATH, PA3y3HATh, BBIBCALIBATh, KIIAHYUTH




Tadmuma 3

[TpumMepbl ceMaHTUYECKOM MOJIETH «IPEIMET, BEIIECTBO — CHA0KATh JJaHHBIM

mpcamMeToOM, BCIICCTBOM (JII/IIIIaTLCSI JaHHOI'O l'IpCI[MCTa)»

Ne CaoBo CHa0kaTh JaHHBIM NPeIMETOM, BelleCTBOM
1 | toalibi IPE/ICTABUTH AJTHOH

2 | to ammunition cHabXath OoenpuacaMmu

3 | to amnesty AMHUCTHPOBATh

4 | to ante BHOCHUTbD JOJIIO, JIEJIaTh B3HOC

5 | to antedate nomMeyarb 00Jiee pAaHHUM YHCIIOM

6 |toarc 00pazoBarh YTy

7 |toarm BOOPYXKaTbCs

8 [toarm JaBaTh PYKY, BECTH IIOJ Pyry

9 | toarmor MTOKPBIBaTh OpOHEH

10 |toash HOCHINIATh TETIOM

11 | to asphalt MOKPBIBATh ac(haabTOM

12 | to asterisk OMeuaTh 3BE3JJ0YKON

13 | to autograph JlaBaTh aBTOrpad

14 | to awe BHYIIATh CTpax, 6JaroroBeHue

15 | to babbitt 3anMBaTh 6a0OUTOM

16 | to ballast IPY3UTh, 3aCHIIATH OAIIACTOM

17 | to bank 00pa30BaTh HAHOCHKI, JICJIaTh HACHIII,
18 | to banquett J1aBaTh OAHKET

19 | to barb OCHACTHUTh KOJIFOUKAMHU

20 | to barricade OappuKaIMpOBaTh

21 | to barrier OTPaX/IaTh, 3arPaX/1aTh

22 | to beeswax HATUPATh BOCKOM

23 | to bell CHa0XaTh KOJIOKOJIbYNKAMHU

24 | to bench YCTaHABJIMBATh CKAMBH

25 | to hill BBICTABJISATH CUCT

26 | to black OKpAIlIMBATh YEPHBIM IIBETOM

27 | to blanket HOKPBIBATh OJICSIIOM

28 | to blazon YKpallaTh repalbInIeCKUMU 3HAKaMU
29 | to blister HOKPBIBATHCS BOJIJIBIPSIMU

30 | to blotch MOKPBIBATHCS TSITHAMH, MTPBIIIAMU
31 | to blur 3aMapaTh, HaJeaaTh KISKC

32 | to bonnet Ha/IeBaTh, HAXJIOOYYMBATh MIISTIKY
33 | to brand BBDKUTATh KJIEHMO

34 | to breach npoOuBaTh Openib

35 | to bread 00BaJIMBATh CYXapsIMH

36 | to brick 00JITMIIOBBIBATH KUPITUIOM

37 | to bridge CTPOMUTH MOCT

38 | to bronze HOKPBIBaTh OPOH30M

39 | to brown CTaHOBUTHCS KOPUYHEBBIM, 3ar0paTh
40 | to buoy CTaBUTb OYIKHU, OaKeHBI




41 | to bush 00CaKUBaTh KyCTAPHUKOM

42 | to cap HaJIeBaTh IIANKY, KENKY

43 | to caparison MTOKPBIBATh MMOMOHOM

44 | to carpet YCTHJIATh KOBPOM

45 | to charter JIapoBaTh MPUBUIICTHUIO

46 | to chloroform 00pabaThIBaTh XJI0POGOPMOM
47 | to cincture OIOSICHIBATH

48 | to clay 00Ma3bIBaTh TJIMHOU

49 | to cloak HaJICBaTh TLIAII

50 | to cloud MOKPBIBATHCS 00JIaKaMuU

51 | to cobble MOCTHTB OYJIBDKHUKOM

52 | to colour OKpAIIINBaTh

53 | to compost yAOOPATH KOMIIOCTOM

54 | to copper MTOKPBIBATh MEbIO

55 | to copyright o0ecrieuynBaTh aBTOPCKUM IPABOM
56 | tocorn HAJINBATHCSI 36PHOM

57 | to costume CHA0XaTh OEKION

58 | to crimson OKpalllBaTh B MAJIMHOBBIN LIBET
59 | to crumb 00CHITIaTh KPOIIKAMHU

60 | to cushion CHA0’KaTh MOYIIKAMH

61 | to date JATUPOBATH

62 | to defilade YKPBIBaTh peiibedom

63 | to dent BJIaBJINBATh, OCTABJISATE CJIE]]

64 | to dew CMa4HBaTh

65 | to diadem BEHYATh KOPOHOU

66 | to diamond yKpaniath OpHuIIHaHTaMK

67 | to dimension IPOCTABIISITh Pa3MEpBbI

68 | to dimple HOKPBIBATHCS PSIOBIO

69 | to dint OCTAaBJIATH CIEL

70 | to ditch OKaIlbIBaTh PBOM, KAHABOM

71 | to dole pa3iaBath B CKYJHBIX pa3Mepax
72 | to dome BEHYAThb KYIIOJIOM

73 | to dot CTaBUTb TOUYKY, OTMEYATh IIYHKTUPOM
74 | todrug JlaBaThb HAPKOTUKHU

75 | to dye KPacuTh

76 | to earmark HAKJIaJ(bIBaTh TaBPO, KJIIEUMO

77 | to earth MTOKPBIBATh 3€MJIEH, 3aKaIlbIBATh
78 | toegg CMa3bIBaTh SULIOM

79 | to embargo HAaKJIaJbIBaTh 3aIIPET

80 | to fee IUIATHTH TOHOPAp

81 | to fence 3aropa’KUBaTh, OrOPaKUBAThH

82 | tofillet MOBSI3BIBATH JICHTOHN HMJIH MTOBSI3KOM
83 | to fine HaJIaraTh MEHIO

84 | to fleece MOKPBIBATh MIEPCTHIO

85 | to flour MOCHINIATh MYKOM

86 | to fodder 3aJ1aBaTh KOpM

87 | to fog OKYTBIBATh TYMaHOM

88 | to forage J0OBIBAaTh MPOJIOBOILCTBUE

89 | to forest 3aCaKUBATh JIECOM




90 | to freckle MOKPBIBATHCS BECHYIIIKAMU
91 | to fresco yKpamaTh hpeckamMmu

92 | to fringe OTJCIBIBATH OAXPOMOIt

93 | to fruit IJIOJIOHOCHUTD

94 | to fuel 3aIpaBIIsTh TOPIOYUM

95 | to fur OTJICNIBIBATH MEXOM

96 | to furrow 00pO3IUThH

97 | to fuzz ITOKPBIBATHCS CJI0EM MeJIbYalInuX MYNTMHOK
98 | togarb 0JIeBaTh, 001a4aTh

99 | to garland yKpamiath THPJISHION

100 | to garment 0JIeBaTh

101 | to garrison CTaBUTh FaPHU30H, BBOJUTH BOMCKA
102 | to garter HAaJIETh MOJBS3KY

103 | to gear cHa0XaTh IPUBOIOM

104 | to gem YKpallaTh AParoleHHbIMU KAMHSIMU
105 | to gift JIAPHUTH TIOAPOK

106 | to ginger MIPUIIPABIIATE UMOMPEM

107 | to girdle I0/IIIOSICBIBATH

108 | to glair CMa3bIBaTh IMYHBIM JKEITKOM
109 | to glass BCTaBJIATh CTEKIIA

110 | to glove CHa0XKaTh NepYaTKaMU

111 | to gown HaJeBaTh, OBITH OJETHIM

112 | to grass 3aceBaTh TPaBOM

113 | to gravel MOCHITNIATh TPABUEM

114 | to gray JIETIaTh CepbIM

115 | to green EeNIaTh 3€JE€HBIM

116 | to grey JiefaTh CEPhIM

117 | to grime ayKaTh, TPSI3HUTH

118 | to grout 3aJIMBAaTh PaCTBOPOM

119 | to guano y100pSATh T'yaHO

120 | to guerdon HarpaxJaaTh

121 | to gypsum TUIICOBATH NIOYBY

122 | to hail CBITIATHCS TPAJIOM

123 | to hallmark CTaBUTH MTPOOY

124 | to halo OKPYXaTh 0PEOJIOM

125 | to harm HAHOCHUTH yIIEpO, BPEIUTh
126 | to headline 03arjaBHTh

127 | to heap HarpoOMOXJ1aTh, HAKOILIATH
128 | to hedge OTOpa’kKuBaTh U3TOPOJIBIO
129 | to heel npuOUBaTh KabIyKn

130 | to henna KPaCUTb BOJIOCHI XHOU

131 | to hill HACHINATh Kydy

132 | to hole IPOJBIPSBUTH, TPOCBEPIUTH
133 | to hood HOKPBIBATh KAIFOIIOHOM

134 | to horseshoe MMOJIKOBBIBATH JIOMIAAECH

135 | to hurdle OrpaX/1aTh MJICTHEM

136 | toice 3aMOPAKUBATh; MOKPHIBATH JIbJIOM
137 | to inconvenience | mpuYMHATH HEYTOOCTBA

138 | to index cHabXaTh yKazareaem




139 | to influence OKa3bIBaTh BIMSAHUE, BO3IEHCTBOBATE
140 | to initial CTABUTH WHUILAAIBI

141 | to instance MIPUBOJIUTH B KAYECTBE NMPUMEPA
142 | to ink 00BOJNTH YEPHUIIAMH, [1AYKATh YEPHWIAMHU, IOKPHIBaTh KPACKON
143 | to instrument 000py10BaTh MpubOpaMu

144 | to invoice BBINKCHIBATH CUCT

145 | to island 00pa30BHIBATH OCTPOB

146 | to jacket HaJIeBaTh KYyPTKY

147 | to jewel yKpalaTh AparoleHHbIMA KaMHSIMHU
148 | to knurl JICIIaTh HACCUKY

149 | to label HPUKPEIUISATH SPJIBIK

150 | to lacquer MOKPBIBATh JIAKOM, JJAKUPOBATh
151 | to lath npuOMBaTh PEHKU

152 | to lattice CTaBUTh PEUICTKU

153 | to laurel BEHYATH JIABPOBBIM BEHKOM

154 | to lead HOKPBIBATh CBHHIIOM

155 | to leaf MOKPBIBATHCS JINCTBOM

156 | to leather KPBITh KOXKEH

157 | to letter nomMeyaTh OyKBamMu

158 | to levee BO3IBUraTh 1aMOBI

159 | to license JIaBaTh MPABO, NATCHT

160 | to lime OeJIUTh U3BECTHIO

161 | to limelight SIPKO OCBEIIATh

162 | to line IPOBOJUTH JTMHUU

163 | to liquor CMa3bIBaTh CaJIOM

164 | to litter MOJICTHJIATh, HACTUIJIATH COJIOMY
165 | to load TPY3UThH

166 | to loop JIENIaTh TIETIIEO

167 | to lumber CBAJIMBATh B OECTIOPSIIIKE

168 | to mail MOKPBIBATH KOJILYYTOH

169 | to malt COJIO/IUTh

170 | to man 3aHUMAaTh JI0IbMU

171 | to manacle HAJIeBaTh HAPYYHUKH

172 | to manicure JieraTh MAaHUKIOP

173 | to manifold pPa3MHOXAaTh (IOKYMEHT B KOTIHSX)
174 | to mantle IIOKPBIBaTh, OKYTHIBATH

175 | to mark CTaBHTh OTMETKY

176 | to marl yII0OpSITh 3eMJII0 MepresieM

177 | to mask HAaJI€BaTh MACKY

178 | to mast CTaBUTh MauTy

179 | to mat YCTHJIATh LIUHOBKAMU

180 | to meal MOCHITIATh MYKOH

181 | to mess IPOU3BOJIUTH OECTIOPSIOK

182 | to metal MOKPBIBATH METAJIIOM

183 | to mist 3aCTUJIATh TYMaHOM

184 | to moat 00HOCUTH PBOM

185 | to moss obpacraTh MXOM

186 | to mottle UCTICUIPATH KPATMHKAMH

187 | to mould MOKPBIBATHCS TUIECCHBIO




188 | to mound JIeNIaTh HACKIIb

189 | to muck YHaBOXKHBATh

190 | to mushroom coOupaTh rpuObI

191 | to name Ha3bIBaTh, JaBaTh UM
192 | to nickel HUKEJINPOBAThH

193 | to nickname JTaBaTh MPO3BHUIIIE

194 | to nitrate HUTPHPOBATH

195 | to obelisk OTMEYaTh KPECTUKOM

196 | to oil CMa3bIBaTh MAaCIIOM

197 | to onion MIPUIIPABJISTH JTYKOM

198 | to outfit CHApsDKaTh, SKUITUPOBATH (CHAPSHKCHUE)
199 | to page HYMEpOBATh CTPaHUILIbI
200 | to paint KPacHTh

201 | to pale O0OHOCHUTH MATKCATIOM

202 | to palisade 0OHOCHTH YaCTOKOJIOM
203 | to panel 00ITMBAThH MAHEIISIMU

204 | to panic HaBOJUTb NAHUKY, NyraTh
205 | to paraffin MOKPBIBATh TapaUHOM
206 | to paragraph MIOMENIaTh MAJICHBKYIO 3aMETKY
207 | to parget HITYKaTypUTh

208 | to parquet HACTHJIATh TTAPKET

209 | to patch CTaBUTbH 3aIlJIaThI

210 | to pause JIeJIaTh nay3y

211 | to pebble MOCTHTB OYJIBDKHUKOM
212 | to pedicure JIeNIaTh MEAUKIOP

213 | to pellet 00cTpenuBath (OyMaXKHBIMH KATHIIIIKAMH )
214 | to pension Ha3HA4YaTh MEHCUIO

215 | to pepper TIePUYHTH

216 | to petrol cHa0XaTh OCH3NHOM

217 | to phrase BBIPAXKATh CJIOBAMH

218 | to physic JIaBaTh JICKAPCTBO

219 | to picket 0OHOCHTH YaCTOKOJIOM
220 | to pile BKOJIAYMBATh CBAM

221 | to pill JIaBaTh IHITIOJIN

222 | to pillar HOJNUAPATh KOJIOHHAMH
223 | to pillow cHa0KaTh MOYITKON

224 | to pinnacle yKpalaTh OanieHKaMu
225 | to pipeline IPOKJIaJIbIBATh TPYOOIIPOBOA
226 | to piquet BBICTABJISITh TUKET

227 | to pitch CMOJIUTD

228 | to placard packyieuBaTh OOBSIBICHUS
229 | to plan COCTaBIISITh TUIAH

230 | to plank HACTUJIATh JOCKHA

231 | to plant caxkatb (pacTeHus)

232 | to plaster HITYKATyPUTh

233 | to pleasure JIOCTaBJISITh YIOBOJIbCTBUE
234 | to plot COCTABJIATH TUIAH

235 | to plume yKpaIlaTh NepbsMH

236 | to pod MTOKPBIBATHCS CTPYUKAMU




237 | to pole MO/ITHPATh MECTaMHU

238 | to poll MIPOBOJNTH FOJIOCOBAHUE

239 | to pomade MMOMaJUTh BOJIOCHI

240 | to pond 00pa3oBBIBATh IPY/]T

241 | to postmark mTeMIeIeBaTh (ITMCHMO)

240 | to poultice KJIACTh MTPUNIAPKY

242 | to powder HOCBINATh MYAPOI

243 | to power CHaA0KaTh CUJIOBLIM JIBUTATEIIEM
244 | to preface CHA0KaTh MPEANUCIOBHEM

245 | to privilege JIaBaTh IPUBHIICTHIO

246 | to prop CHa0XaTh NOJNOPKAMHU

247 | to protocol 3aHOCUTDH B POTOKOJI

248 | to purple OKpalINBaTh B NyPIIYPHBINA LIBET
249 | to rail 00HOCHUTH MEepHIIaMH, 3200pOM
250 | to ration BBIJIaBaTh MAEK

251 | to ray U3JIy4aTh

252 | to reed MOKPbIBaTh TPOCTHUKOM

253 | to rubber HOKPBIBATh PE3UHON

254 | to salt COJIUTh

255 | to sand MIOCBINATh IECKOM

256 | to sauce IPUIIPABIISITH COYCOM

257 | to sheet MTOKPBIBATh (IIPOCTHIHEH)

258 | to shellac HOKPBIBATh HICIIIAKOM

259 | to soot yI0OpATH caxeid

260 | to speck MSTHATH, UCTICIIPSATH

261 | to spice IPUNPABIISATH NPSHOCTIMHU

262 | to spoke CHa0XXaTh CIUI[AMHA

263 | to tag IPUKPETIISTh SIPIIBIK

264 | to tail CHa0XaTh XBOCTOM

265 | to talc MIOCHINAThH TAJTLKOM

266 | to tallow CMa3bIBaTh JKUPOM

267 | to tar Ma3aTh JerTeM

268 | to task 3a7aTh padoTy

269 | to tax o0narate HaJIOroM

270 | to term BbIpaXaTh, HA3bIBATh

271 | to thread NPO/IeBaTh HUTKY B UTOJIKY (HUTKA)
272 | to ticket CHa0XXaTh OMIeTaMu

273 | tottile KPBITh Yepenulei, kapenem
274 | to timber 00IINBATh IEPEBOM

275 | to tin MOKPBIBATh OJIOBOM

276 | to tincture OKpalluBaTh, IPUIABATb OTTEHOK
277 | to tinsel yKpaliaTh MHIITYPOit

278 | to tint OKpAaIIUBATh

279 | to tire HaJIeBaTh IIMHY Ha KOJIECO

280 | to tithe o0J1arath 1eCATUHOU

281 | to title Ha3bIBaTh, IaBaTh 3arjlaBue

282 | to tog 0JIeBaTh

283 | to tone IIPU1aBaTh XKEJIATEJIbHbII TOH
284 | to top MOKPBIBATh, CHA0KATh BEPXYIIKO, KYIIOJIOM




285 | to trap CTaBUTh JIOBYIIKH
286 | to treacle HaMa3bIBaTh MAaTOKOM
287 | to tunnel MPOKJIAJIbIBATh TOHHEb
288 | to umber KpacuTh yMOpOH
289 | to uniform Ha/IeBaTh YHUDOPMY
290 | to veil 3aKpBIBATh OKPHIBATIOM
291 | to yellow KEITCTh
292 | to vermilion OKpAIIIMBATh B IPKO-KPACHBIN I[BET
293 | to victual CHa0KaTh NPOBH3HEH
294 | to wad HaOWBaTh BaTOM
295 | to wainscot OOIINBAThH MAHENBIO
296 | to wall 0OHOCHTH CTEHOM, YKPEILIATh
297 | to water CMa4yuBaTh, OpOIIaTh, CHAOKATh BJIArOM
298 | to wax HATHPaTh BOCKOM
299 | to web OKpY’KaTh MAYTUHOMN
300 | to weight pUIABaTh BEC
301 | to weir YCTpauBaTh IJIOTUHY
302 | to whelp HICHUTHCSI, TPOU3BOJIUTH JETCHBIIICH
303 | to wing CHa0XaTh KPbUIbSIMHU
304 | to wood caXkathb Jiec
CioBo JIMImaThCsi JIAaHHOTO MpeMeTa
305 | to bark CIUPAaTh KOPY C epeBa
306 | to bilge pOOUTH JTHUIIIC
307 | to blood YCKaTh KPOBb
308 | to bone CHHMATh MsICO C KOCTH
309 | to brain BBIITMONUTH MO3TH, Pa3MO3XKHUThH TOJIOBY
310 | to cap CHUMATh LIAIKY, KEIKY
311 | to core BbIPE3aTh CEPJILIEBUHY
312 | to dust BBITHPATh, BBIOMBATD MbLIb
313 | to edge obpesath Kpast
314 | to fin o0pe3aTh IIABHUKU
315 | to gut IIOTPOUIUTH, BBITACKUBATH KUIIKH; OIIyCTOLIATh
316 | to hide COJIpaTh MIKYpy
317 | to horn cpes3arpb pora
318 | to hough 10/IPe3aTh MOPKUIKH
319 | to hull OYHINATH OT IIETYXH
320 | to husk OYMIIATH OT MIETYXU
321 | to lop 00py0aTh CyKH, BETKH
322 | to pith W3BJIEKATH CEPJILIEBUHY
323 | to sap JIMIIATh COKA, CYIINTh
324 | to scale YHUCTUTh, COCKAOINBATh YEIIYIO
325 | to scalp CKaJIBITUPOBATh; 00IMpPAaTh (IIETyXY)
326 | to shell OYHINATH OT CKOPJIYIIBI
327 | to shuck OYMIIATH OT MIETYXU
328 | to tap BBIHUMATh NMPOOKY, 3aTHIUKY
329 | to trash OUYHILATE OT MyCcOpa
330 | to weed OYHINATH OT COPHAKOB




Tabmnuma 4

[IpuMepsl CEMaHTHYECKON MOJEIIN «MECTO — IOMECTUTH B IOJI0OHOE MECTO

Ne CioBo IloMecTUTH B JaHHOE MECTO. MPeAMeT
1 |toambuscade | cuners B 3acane

2 | tobag KJIACTh B MEIIIOK

3 | to bale YKJIaJbIBATh B TIOKH

4 | to bank KJIACTh ICHBI'M B OaHK

5 | to barrack pasmemarp B Oapakax, KazapMmax

6 | to barrel pasyuBaTh M0 OOYOHKAM

7 | to basket OpocaTh B KOP3UHY

8 | to beach HOCaJIUTh HA MeJlb, BRITACKUBATh Ha Oeper
9 | to berth PEOCTABJISATH CIIATIbHOE MECTO

10 | to blacklist BHOCHTH B YEPHBIN CIIMCOK

11 | to board CeCTh Ha KOpalIib, OE3]T, CAMOJICT

12 | to book 3aHOCHTb B KHUTY

13 | to bosom IpSATATh 3a Ma3yXy

14 | to bottle XPaHUTb B OYTBUIKAX, pa3IMBaTh 0 OyThUIKaM
15 | to bottom KacartbCsl THA

16 | to box H0JIOXKUTh B KOPOOKY

17 | to bracket 3aKJIF0YaTh B CKOOKH

18 | to bunch cOMBATh B Ky4y, B y4YKH

19 | to bundle CBSI3BIBAThH B y3€I

20 | to bunk CIaTh Ha KOWKE

21 | to burrow JKUTB, IPSITATLCSA B HOPE

22 | to cabin KHUTh B XH)KHHE, IOMEIIATh B TECHYIO KOMHATY, KAOHHY
23 | to cache MpsITATh PO 3arac B MOTAHOM MeCTe

24 | to cage CaxxaTh B KJICTKY, 3aKJII0YATh B TIOPbMY
25 | to camp pacrmoJaraThCs JiarepeM

26 | tocan KOHCEPBHPOBATH; CII. IOCAJUTh B TIOPbMY
27 | to capture OpaTh B IUIEH

28 | to case KJIACTh B SIIIUK

29 | to cell NOMEIIATh B KJIETKY

30 | to cellar XPaHUTh B MOJIBAJIC

31 | to centre IIOMEIATh B LIEHTP

32 | to chamber 3aKJIF0YaTh B KaMepy

33 | to chart HAaHOCUTB Ha KapTy

34 | to chronicle 3aHOCHTH B JIETOIHCH, B THEBHHUK

35 | to clamp CKJIJIBIBATh B KY4y

36 | to cloister 3aTo4yaTh B MOHACTHIPb

37 | to closet 3aIupaTh

38 | to coffin KJIACTh B TP0O0; MpATATh NOJAJIbIIIE

39 | to coop CakaTh B KYPSITHUK

40 | to corbel pAacIoNIOKUTh Ha KPOHIITEIHE

41 | to corner 3aTOHSTH B YTOJ, TYIHK, IPUIIEPETh K CTCHE
42 | to crate YIIAKOBBIBATH B KIJIETH, B KOP3UHBI

43 | to deadlock 3aliTH B TYIUK

44 | to den ’KHTh B TIEHIEpe

45 | to dish KJIaCTh Ha OJII0]10




46 | to dock CTaBHTh CYIHO B IOK

47 | to domicile HOCEIIUTHCSl Ha TIOCTOSTHHOE YKUTEIILCTBO
48 | to doss HOYEBaThH

49 | to flank pacnosararbcs Ha Quanre

50 | to floor MOBAJINTH HA MOJI

51 | to focus nomenark B Gpokyce

52 | tofug CHJIETh B IyXOTE

53 | to garage CTaBUTh B rapax

54 | to gaol 3aKIII0YaTh B TIOPbMY

55 | to garner CKJIaJIbIBaTh B aMOap

56 | to gazette OImyOJIMKOBATh B OUITMAILHON razere
57 | togin JIOBUTH B 3allagHIO

58 | to ground KJIACTh, OMYCKATh Ha 3€MJIIO

59 | to home BO3BpAIAThCs JOMOM

60 | to house MPEIOCTABIATH KUIJIHUIIE

61 | to hovel 3arOHSITh 10J1 HABEC

62 | to hut JKUThH B Oapakax

63 | to jail 3aKJIF0YaTh B TIOPbMY

64 | to kennel KHUTh B KOHYPE

65 | toland BBICAXKHMBAThHCs HA Oeper, IpHCTaBaTh K Oepery
66 | to lair Jexars B Oepiore

67 | to list BHOCHUTD B CITUCOK

68 | to lodge PUIOTUTh, aTh TOMEIICHUE

69 | to map HAaHOCUTB Ha KapTy

70 | to market NPUBE3TH HAa PHIHOK

71 | to mew Ca)kaThb B KIIETKY

72 | to middle IOMECTHUTh B CEpPEJIMHY

73 | to niche IOMECTHUTh B HUIIY

74 | to night-club MOCEIIATh HOYHBIC KITyOBI

75 |toorb 3aKJIFOYUTh B KPYT WJIH IIap

76 | to pack yIaKOBBIBATh

77 | to package 3al1aKOBBIBATH

78 | to palm IpsTaTh B pykKe (KapThl U T.I1.)
79 | to pan TOTOBUTH, [T0JABATh B KACTPIOJIE
80 | to paper 3aBepTHIBATh B Oymary

81 | to parcel 3aBEPTHIBATH B ITAKET

82 | to park CTaBHTh aBTOMOOWJIb HA CTOSTHKY
83 | to pavilion YKpbIBaThcs (B MaBUIbOHE, MAJIATKE)
84 | to pedestal CTaBUTH HA MbEAECTAI

85 | to pen 3aroHsTh (CKOT) B 3aTOH

86 | to pinfold JIepKaTh CKOT B 3aTOHE

87 | to pit CKJIAJIBIBATh B SIMY

88 | to place MTOMECTUTD

89 | to pocket MOJIOKUTH B KapMaH

90 | to position CTaBHTh, IIOMEIIATH

91 | to pot KJIACTh B I'OPILIOK, KOTEJIOK

92 | to pouch KJIACTh B CYMKY

93 | to prison 3aKIII0YaTh B TIOPbMY

94 | to quod CakaTh B TIOPHMY




95 | to rack KJIACTh B CETKY, Ha MOJIKY

96 | toroom JKUTh B KBAPTHPE, 3aHUMATh KOMHATY
97 | to roost yCa)KUBAThCS HA HACECT

98 | to sack KJIACTh, ChIIIATh B MEIIIOK

99 | to saddle CAJIUTHCS B CEIIIO

100 | to sepulchre norpe0aTh, KIaCTh B TPOOHUILY

101 | to ship TPY3UTh, IPOU3BOJIUTH MOCAIKY Ha KOPAOJIb
102 | to sky MoAOPOCUTH B BO3IIYX

103 | to table KJIACTh Ha CTOJ

104 | to tank COXpaHsATh B Oake

105 | to tent JKUTh B AJIATKAX

106 | to throne BO3BOJIMTH HA MPECTOJ

107 | to tree 3arHaTh Ha JIEPEBO

108 | to tub MBITHCS] B BAHHE

109 | to tun XPaHHUTh B OOUKE

110 | to wharf MIBAPTOBATHCSI K MIPHYATY

111 | to wrap 3aBEPTHIBATH, CBOPAUYMBATH

112 | to yard 3aroHsITh (CKOTHHY Ha JIBOD)

113 | to yoke BIPSITaTh B APMO

Tabmauia 5

HpI/IMepBI CEMaHTHUYCCKOMN MOJCJIIN KOTPE30K BPEMCHHU — IIPOBOJANTDL, ITPOKUBATH

JAHHBI OTPE30K BPEMEHW

Ne CaoBo IIpoBoaUTB, IPOKUBATH JAHHBIN 0TPE30K BPEeMEHHU
1 | to holiday IPOBOJIUTH OTITYCK, OT/IBIXATh

2 | to honeymoon | mpoBOAWTH MEIOBBIH MeCSIII

3 | to summer MIPOBOJIUTH JIETO

4 | to vacation OpaTh OTIYCK, OTABIXATh

5 | to weekend MIPOBOJIUTH BBIXOJIHBIC JIHU

6 | to winter 3MMOBATh




Tabmuma 6

[Tprmepnl ceMaHTUUYECKON MOJIENN «JIEUCTBUE — PA30BOCTH AEHUCTBUS

Ne CioBo Pa3zoBocTh neicTBUA
1 | abang yaap, CTYK, TOJIYOK

2 | abeat ynap, 60

3 | abiff CHIIbHBIN yJap

4 | abite YKYC

5 | ablow yaap

6 | abounce IIPBDKOK, OTCKOK, BHE3AIIHBIN yaap
7 | abound IPBDKOK, CKAYOK

8 |abunt yJiap, TOJTYOK, MHHOK

9 |acall 3BOHOK, IPU3HIB

10 | a caper MIPBIKOK

11 | acast Opocok

12 |aclap XJIONOK, NUICTIOK, yAap

13 | aclutch 3axBar, C)KaTHe

14 | acrunch XPYCT, CKPHII

15 |acry KPUK, BO3TJIaC

16 | adab JICTKUH yJap, MPUKOCHOBEHUE
17 | adash MOPBIB, CTPEMUTEIILHOE IBHIKCHHE
18 | adive IPBDKOK, PBIBOK, OPOCOK

19 |aflap JIETKU# yaap, XJIOMOK

20 | aflight TOJIeT

21 | afling OpocoK

22 | aflip IETYOK, PE3KUH yap

23 | a flounce pE3KOe HETEPICITUBOEC JABIKECHHE
24 | afrisk IPBDKOK, CKaYOK

25 | agape 3€BOK

26 | agrab 3aXBaT, BHE3aIHAasl NOMBITKA CXBATHTh
27 | agrasp KPETIKOEe C)KaThe

28 | agripe 32KUM, COKATHE

29 | agroan TSDKENBIN B3JI0X

30 |agulp TJIOTOK

31 | ahit yJap, TOTYOK

32 | ahitch TOJYOK, PHIBOK

33 | ahop IIPBIKOK, CKa40K

34 | ahurl CHIIBHBINA OPOCOK

35 |ajab TOJTYOK, TTMHOK

36 | ajerk pe3Koe JIBMKEHHUE, TOTUOK

37 |ajob BHE3AIHBIN y/Iap, TOIYO0K

38 | ajog TOJTYOK

39 | ajostle TOJTYOK, CTOJIKHOBEHHE

40 | ajump MIPBIKOK

41 | akick yJiap HOTOM, MMHOK

42 | akiss HOIENnyi

43 | a knock CTYK, yJap

44 | alarrup yaap

45 | aleap IPBDKOK, CKAYOK, IIPOPHIB




46 | amove JIBIDKEHUE, 11ar, IEUCTBUE, PHIBOK
47 | anip YKYC, TJIOTOK

48 | anod KHBOK

49 | anudge JICTKUN TOJTYOK JIOKTEM

50 | an outcry BBIKPUK

51 | apeck KJIEBOK

52 | apinch IIAITOK

53 | aplop najicHue B BOAY

54 | aplump TSDKEJIOE MMaJICHUE

55 | aplunk 3BOH, CHJIBHBIN y1ap

56 | apoke TOJTYOK, THIYOK

57 | aprance CKa4yoK

58 | apunch yap KyJIakoMm

59 | a push TOJTYOK

60 | areply OTBET

61 | aretort PE3KHI OTBET

62 | areturn BO3BpAaT, BO3BpAIEHUE

63 | ascare BHE3AIHBIN HCITYT, TAaHUKA
64 | ascream BOILIb

65 | ascurry OBICTPOE CTPEMUTENBHOE IEHCTBUE
66 | a shout BBIKPHUK, BO3TJIacC

67 | asip MaJICHbKHI IJI0TOK

68 | askip IPBDKOK, CKAYOK

69 | aslump BHE3AIHBIHA cIIaj

70 | asmoke nepexyp

71 | astart PBIBOK, B3/IparMBaHue, 3aIlyCcK
72 | astep mar

73 | aswallow TJIOTOK

74 | atap CTYK

75 |aturn IIOBOPOT, U3MEHEHNE HANPABIICHUS
76 | athrust TOJYOK, yJ1ap, BbIAJ

77 | athud TIIyXO# 3BYK, CTYK

78 | athump TSDKEJIBIHA yJap, TIyXoH 3BYK
79 | a thwack CHJIBHBIH yJap

80 | a tweak IIATTOK

81 | anurge TOJYOK

82 | awaft B3Max Kpbla

83 | awag B3MaX, KHBOK

84 | a whack CHJIBHBIN yJap

85 | a whoop BO3IJIAC, BOCKIULAHUE

86 | ayank PBIBOK




Tabomuma 7

[IprMepbl CEMAaHTUYECKON MOJEH «JIEUCTBUE — COCTOSIHUE, TTPOLIECCH

Ne CJ10BO CocTosinne, mpouecc
1 | acclaim IIYMHOE TIPUBETCTBHE

2 | accord corjacue, rapMOHHS

3 | ache 00J1b

4 advance NPOABHMIKCHHUC, IBHUKCHUC BIICPC
5 |aid IIOMOIIIb, MTOICPIKKA

6 |ail HE370POBbE

7 | allure OYapoOBaHHE, MPEIIECThH

8 | amble JIETKas ITOXO/IKa, JIETKUH I1ar
9 | anger 3]I0CTh

10 | approach npuOIIKEeHUe, MOACTYI

11 | babble JIeneT

12 | banter JOOPOIYIIHOE NOJIIyYHBAaHHE
13 | bark nai

14 | bathe KylaHue

15 | bawl KPHK, PEB

16 | bellow MBIUAHUE

17 | blame MOPHIIAHUE, OCY)KJICHHE

18 | blare peB

19 | bleat OJiessHKEe, MBIYAHUE

20 | blether OOJITOBHSI, B3JI0P

21 | blow JYHOBEHHE

22 | bluster IyMm, peB Oypu

23 | bob OoaTanue, IOKaYMBaHUeE

24 | boost pEKIIaMUpPOBaHUE, IOAJIEPKKA
25 | bore CKyKa

26 | bother 0ECIOKOMCTBO, XJIOMOTHI

27 | bray KPHK 0CJIa

28 | buzz KYXOKaHUE; CITYXH, MOJIBA

29 | cant JuLeMepue

30 | canter JICTKHH TaJIon

31 | caw KapKaHbe

32 | care 3abora

33 | chatter 00NTOBHS

34 | cheep TTHCK

35 | chirp YHPUKAHBE

36 | chirr CTPEKOTaHUE

37 | clack TPECK, IIETKaHbE

38 | clamber KapaOKaHbe, TPYAHBIA NOIbEM
39 | aclang JISI3T, 3BOH, KPUK

40 | aclank 3BOH, JISI3T

41 | clash JISI3T, TYII

42 | clatter 3BOH, IPOXOT, OOJITOBHS

43 | click IICTKAHbE

44 | climb [TOIBEM, BOCXOXKICHHE

45 | clink 3BOH




46 | cluck Ky/IaXTaHbe

47 | concern 3aboTa

48 | control KOHTPOJIb

49 | convoy COIPOBOKICHHE

50 | coo BOPKOBaHHE

51 | cough KaIleb

52 | crack HIEJIKAaHbE, TPECK

53 | crackle TPECK, XPYCT, MOTPECKHUBAHNE

54 | crawl MoJI3aHue, MEJJICHHOS TBHKCHHE
55 | creep COApOraHue

56 | daze U3yMJICHUE

57 | decay THHEHHE, paciaj

58 | deploy pa3BepThIBAHUE

59 | dig KOIIaHUE, PACKOITKU

60 | dislike HEI000Bb, HEMPHUA3HD

61 | dismay TpeBora, CTpax

62 | disregard paBHOIYyIINE, HEBHUMAaHHE

63 | display 10Ka3, ICMOHCTPAIIHs, BRICTABKA
64 | distemper HE3/I0POBbE, NYIIEBHOE PaCCTPOMCTBO, XaHIpa
65 | dither JPOKb, 03HOO

66 | divide pasjiencHue

67 | doze JIpeMoTa

68 | drawl MPOTSHKHOE TPOU3HOIICHNE, MEIUTUTEIILHOCTD PEUr
69 | dread cTpax, 00s3Hb

70 | drip KanaHbe, IIyM MaJIAl0IIUX Kanelb
71 | drowse JIPEMOTA, MOJYCOH

72 | embrace o0bsITHE

73 | fash 0eCIOKOWCTBO, MyUCHHE

74 | feel OLIYIIEHUE, YYThE

75 | fizz IIATICHAC

76 | flicker MepIlaHue, TpeTeTaHne

77 | flop LUIECNIAHbE, XJIOMAHBE

78 | flow TeYeHue, OTOK

79 | fluster CyeTa, BOJTHEHUE

80 | flutter NOpXaHHe, MaXaHHe

81 |fly OJIET

82 | gab OO0JITOBHS

83 | gabble O6opMoTaHue

84 | gargle MTOJIOCKAHUE

85 | gasp 3aTPYJHCHHOE JBIXaHHE

86 | gibber HEBHSTHAs, HEWIEHOpa3AeIbHas peyub
87 | giggle XUXHUKAHbE

88 | give 3JIACTUYHOCTh, MOJATINBOCTD; YCTYITYMBOCTD
89 | glare OCIICTTUTENTLHEIN OJIECK

90 | glide CKOJIbXKEHUE

91 | glimmer MeplaHue

92 | glissade CKOJIbXKEHHE, COCKAJTb3bIBAHHE

93 | glisten CBEpKaHHe, OJIecK

94 | glitter CBEpKaHHe




95 | go JIBWKEHUE, X0, X0A50a

96 | grind pa3MaibIBaHUe

97 | growl pblYaHue, BOpYaHUe

98 | grudge HEJIOBOJILCTBO, 3aBHCTh

99 | grunt XPIOKaHbE

100 | guggle OyJIbKaHbE

101 | gurgle OyJIbKaHbe, MMOJIOCKAHHE
102 | haul BOJIOYEHUE, TATA

103 | haw O0opMoTaHue

104 | heave MMOIbEM

105 | heed BHHMaHHE, OCTOPOIKHOCTh
106 | help TOMOIIIb

107 | hike JUIMTEIIbHAS TIPOTYJIKa

108 | hiss [IHIIEHUE, CBUCT

109 | hobble IIPUXPaMbBIBAIOIIAs TTOX0/IKA
110 | hoist MIOTHSITHE

111 | hold BJIJICHHUC

112 | hope Ha/IeXK 1A

113 | howl BOM, 3aBBIBAHHUE, CTOH

114 | hum KYIKOKAHHE

115 | hunt 0X0Ta

116 | hurry CIEIIKa

117 | hustle TOJIKOTHSI, CYTOJIOKA

118 | jabber OO0JITOBHSI, TPECKOTHSI

119 | jaunt yYBECEIUTENbHAs NPOryJIKa, M0e3/1Ka
120 | jerrymander Ipe/IBBIOOPHBIE MaXWHALUU
121 | jiggle MOKaYMBaHKE, TPSICKA

122 | jingle 3BsIKaHbE, TOOPSIKMBAHNE
123 | jink YKJIOHEHUE, YBEpPTKa

124 | joggle MOTPSIXUBAHKE, BCTPAXMBAHUE
125 | josh J00poIylIHAs NIYTKa

126 | keep COJIep’KaHue, XpaHEHHE

127 | knell MOXOPOHHBIN 3BOH

128 | laugh CMEX, XOXOT

129 | lick 00 TM3BIBAHHE

130 | lift MOIHATHE, TOABEM

131 | limp XPOMOTA, MPUXPAMbIBAHUE
132 | lisp IIETIEISBOCTD

133 | lope Oer BIPUIPBIKKY

134 | low MBIYaHHE

135 | march MapIt

136 | mix CMEIIMBAHKE

137 | moo MbIYaHHE

138 | mumble OopMmoTaHue

139 | mutter O6opMoTaHUE

140 | nap KOPOTKHH COH THEM

141 | neglect npeHeOpeKeHune, HeOPEIKHOCTh
142 | neigh prKaHue

143 | nibble 00rpbI3aHne, OTKYChIBAHHE




144 | noise IIyM, TaM, 3BYK

145 | parry IIapUPOBAHUE

146 | piffle OO0JITOBHS

147 | pluck JIepraHbe

148 | plunge HBIPSIHUE, TIOTPYKEHUE

149 | praise MoXBaJa

150 | prate OO0JITOBHS, NYCTOCIOBUE

151 | prattle JeneT, OOATOBHSI

152 | prod TBIYOK

153 | purl JKypUuaHHe

154 | purr MYpJIBIKaHbE

155 | puzzle HEJIOYMEHUE 3aTPyITHCHUE

156 | quack KBaKaHbE

157 | quake JPO’KaHUEC

158 | quaver JIPO’KaHUE rojioca

159 | rampage CHUJIbHOE BO30YXKIEHUE

160 | rasp npede3kaHue

161 | redress WCIIPABJIEHUE, BOCCTAHOBJICHUE
162 | rattle TPECK, TPOXOT

163 | rave peB, IIyM

164 | reach IIPOTATUBAHUE PYKHU, IPEAEIT JOCITaeMOCTH
165 | rinse MOJIOCKaHUE

166 | roar peB, LIyM

167 | saunter MIporyJika

168 | swim TUIaBaHUe, KyllaHue

169 | ramble POTYIIKa

170 | rattle TPECK, TPOXOT

171 | read YTCHHE

172 | repeat IIOBTOPEHHUE

173 | ride nyTh, €3/1a, MOe3/1Ka

174 | rise YBEIUYEHUE, POCT

175 | rumble I'POXOTAaHUE

176 | run Oer, KOpoTKasi Oe3/IKa, X0/
177 | shine CHUSTHHE

178 | show BBICTYIUICHHE, 3pEIUITHOE MEPOIIPHUITHE
179 | simmer 3aKUTaHKe

180 | sleep COH

181 | stay npeObIBaHNE

182 | stammer 3auKaHue

183 | stretch BHITATHBAHNE, PACTATHBAHHE
184 | stroll pOTryJKa

185 | talk pasroBop, Oecejna

186 | tattle 00NTOBHS

187 | thaw OTTeMeNb

188 | think nporiecc 00 yMBIBaHHSI, MBICITh
189 | thrill BOJIHEHHE, BO3OYXKACHHUE, IPOKD
190 | throb OueHwue, myJbCarfus

191 | tickle IIEKOTaHHE

192 | tingle 3BOH B yIIIax




193 | tinkle 3BOH KOJIOKOJIbYHKA

194 | titter XUXUKAHbE

195 | toddle KOBBLISIHHE

196 | tootle 3BYK TPYOBI, (JICHTHI

197 | toss MeTaHue, OpocaHue

198 | tread HOCTYIIb

199 | tremble JPO’Kb, IPOKAHNE

200 | tumble MMajicHUE

201 | twinkle MepIaHUE, MUTaHUE

202 | visit [MOCEIIEHUE, BU3UT

203 | wabble KayaHue, Kojiebanue, BUISIHUE
204 | waggle MMOMaxWBaHUE, MTOKAYMBAHUE
205 | walil BOW BeTpa, MPUYUTAHHSI, CTCHAHUS
206 | walk IPOTYJIKa MEeIKOM, X0ab0a
207 | wallow BaJIIHUE, OapaxTaHbe

208 | wane yObIBaHUE, YMEHBIICHHE
209 | want HE00XOJIMMOCTb, HYXKa

210 | warm corpeBaHHe

211 | wash MBIThE, CTHPKA

212 | wear HOIIIEHHE, HOCKA OJICKIbI
213 | weld CBapka

214 | wheeze TSDKEJIOE JIbIXaHUe, XPUI
215 | whimper XHBIKaHbE

216 | whine ’KaJI00HBIN BOH, XHBIKAHbE
217 | whisper HICHOT

218 | wiggle MOKaYMBaHKE, eP3aHbE

219 | wink MOpTraHue

220 | wipe BBITHPAHHE

221 | wobble KauaHWe, BUISHHE, KOJcOaHne
222 | worry OECTOKOMCTBO

223 | wrench JIepraHbe, CKpy4rBaHue

224 | uprise BOCXO]I, MOSIBJICHHE, TOABEM
225 | yawn 3€BOTA

226 | yell HPOH3UTENbHBIH KPUK

227 | yelp BU3T, JIaii

228 | yield cOOp MJI0A0B, ypoxKas

229 | yowl BOIA

230 | zoom TPOMKOE JKYKKaHUE




Tabmuma 8

[Ipumeppl cEeMaHTUYECKON MOJIENIH «JICUCTBUE — MPOU3BOJAUTEID JCUCTBUS»

Ne CioBo IIpousBoauTe b neiicTBUA
1 | anassign PaBOIPEEMHHUK

2 | a bankrupt OaHKpOT

3 | abear CIIEKYJISIHT, UTPAIOIINI HAa TIOHUKEHUE

4 | ablab OOJNITYH, CIUICTHUK

5 |abrag XBaCTYH

6 |abull CIIEKYJISTHT, UTPAIONINI Ha MIOBBIIICHHE

7 | acheat O0OMaHIIUK, TUTYT

8 |acop MOJTUTIEHCKUI

9 |adoodle OonBaH

10 | adun Ha30MIMBBIA KPEAUTOP

11 | an electioneer | ToT, KTO MPOBOJHUT M30UPATEIBHYIO KAMIIAHUIO
12 | an expatriate SMUTPAHT, U3THAHHUK

13 | afribble 0e3/1ebHUK

14 | a grouse BOPYYH

15 | aguide IPOBOJTHUK, TH]T

16 | alag KaTOPYKHHK

17 | a matriculate YeJIOBEK, MPUHATHIN B BbICIIEE yueOHOE 3aBe/ICHUE
18 | a mope YeJIOBEK B YHBIHUU

19 | atramp Opoxsra

20 |acrimp BepOOBIINK

21 | agawk pasuHs, OCTOJION

22 |anark JIOHOCUMK

23 | a profiteer CIICKYJISTHT

24 | apry JOOOTIBITHBIN YEIOBEK

25 | a pussyfoot OCTOPOKHBIN YEIIOBEK

26 | a queer CyMacIIe Nl

27 | arecruit PEKPYT, MPU3BIBHUK

28 | ascout pa3BeuuK; OONCKayT

29 | a second TTOMOIITHUK

30 | asophisticate | MCKYIIICHHBIH YEITOBEK

31 | atout YEJIOBEK, YCUIICHHO MpeIararoliil ToBap
32 | awhip Ky4ep




Tabmuma 9

IIprMepbl CEMaHTUYECKON MOJEH «JIEUCTBUE — PE3YNIBLTAT ACHCTBU»

Ne CaoBo PesyJabTaT gelcrBus
1 | anaffront yOJIMYHOE OCKOPOJICHHE

2 | an answer OTBET, OTKJIMK

3 | an arrest 3aJiep>KaHue, apecT

4 | an assent corjacue

5 | an attack HACTYIUICHHE, aTaka

6 | an attempt TMIOTBITKA

7 | anattire yKpallleHHe, Hapsl, TUIaThe,

8 | anavail I10JIb3a, BLIrOa

9 |anaward peleHune, IPUCYKICHHOE HaKa3aHUe, PEMHUs
10 | a baffle NePEropoika, SKpaH, IUT

11 | a bargain BBITOJIHAS TTOKYITKA

12 | a barter TOBapOOOMEH, MCHOBAsI TOPTOBJIS
13 | a belch OTPBIKKA

14 | abend crud

15 | ablend CMeCh

16 | ablob Karuis

17 | a bluff oOmaH, Oied), 3armyruBaHue

18 | a blunder rpy6as ommboKa

19 | ablush KpacKa CThIJIa, CMYILICHHS

20 | a botch 3ariara

21 | abrawl IIyMHAs ccopa, CKaHaal

22 | abreak HPOPBIB, TPEUIMHA, TPOJIOM

23 | a breed ITOTOMCTBO, ITOKOJIEHHE

24 | abrew BAPEBO, IPUTOTOBJICHHBIA HAIIUTOK
25 | a broadcast panuornepenayda

26 | a broil KapeHOe MsICO

27 | a bruise CHHSIK, KPOBOIIOJITEK

28 | a build KOHCTPYKIIUSI, TOCTPOMKA

29 | abump CTOJIKHOBEHUE, TIYXO ynap
30 | abungle oxast padoTa, ommoKa

31 | aburn 0XKOT

32 | aburst B3pBIB

33 |abuy MOKYTIKa

34 | acatch OVMKa

35 | achafe ccaJlnHa, pa3/ipakeHue

36 | achallenge BEI30B

37 | achant TIeCHS

38 | achar HEUYTO 00yTJIMBIICECs

39 | achaw YyaBKaHbE, )KEBAHHE

40 | achip IernKa, 00JIOMOK

41 | a choke NPUTAJIO0K YIAYIIbsl, YAYIICHHE
42 | achop 0OMeH

43 | achortle CMEX, XOXOT

44 | aclench KPEIIKOE C)KaTHE, CXBAThIBAHHE




45 | aclose KOHEII, 3aBEPIICHHE

46 | aclutter cymaToxa, 0ecropsaoK, Xaoc

47 | acoil BEPEBKa, CII0KEHHAs BUTKAMHU B KPYT
48 | a collapse paspylieHue, najeHue, ooBa

49 | a concentrate KOHIICHTPAT, 00OTaIEeHHbBIN TPOTYKT
50 | aconserve KOHCCPBHMPOBAHHBIC CAXAPHBIC IIPOSYKTEI
51 | acrash aBapusi, MOJIOMKa

52 | acraze MaHMs, IYHKT [IOMENIaTENbCTBa
53 | acrimp 3aBHTOK

54 | acruise MOPCKO€ IyTENIECTBUE, KPEHCEPCTBO
55 | acrumb JIaBKa, TOJIKOTHS

56 |acull otbop

57 | acut nope3

58 | afind HaXO0/Ka

59 | afold CKJIaJKa, crud

60 | adance TaHell

61 | adare BBI30B

62 | adarn 3aIITONIAHHOE MECTO

63 | adawn paccBer

64 | a defeat MOpaKEHHE

65 | a disaccord pa3HoOIIacue, pacXoXKICHHE

66 | adisarray OecropsIoK

67 | adisgrace o3op, becuecrre

68 | a disguise MacCKHpPOBKa

69 | adisorder OecropsiIoK

70 | a dispatch OTITpaBKa

71 | adispute JICIIYT, 1e0aThl

72 | adissent pacxoIeHUE BO B3MIIA1aX

73 | adodge YBEPTKa, YKIOHEHHUE

74 | adrape JParUpOBKa

75 | adrench JMBEHb, TPOMOKAHNE

76 | adribble Karuis

77 | adrive MOe3/IKa

78 | adrizzle MEJIKAI JOXKIb

79 | adrool qeryxa, 4yiib

80 |adry 3acyxa, Cylib

81 | adump CBaJIKa, rpyJia xJama

82 | an escape oercTBo, mober

83 | an exhaust BBIXJIOII, BBIITYCK

84 | afester THOSIIASICS PaHKa

85 | afinish KOHell, IpeKpalieHue

86 | afix 3aTPYAHUTEIILHOE, TIOJ0KEHUE
87 | aflare BCITBIIIKA

88 | aflash BCIBIIIKA, MTHOBEHHE, IIPOOIIECK
89 | afleck IS THO

90 | afleer pe3pUTETbHBIN B3I

91 | aflex rHOKHI TTHYP

92 | aflit NepeMEeHa MECTa )KUTEIbCTBA

93 | a flourish MPOIBETAHUE




94 | aforecast npejcKa3aHue, IIPOTrHO3

95 | aframe COOpY)KEHHE, CTPOCHHUE

96 | afrazzle U3HOIIECHHOCTH (ILIATh)

97 | friz KyJIpH

98 | frizzle KyJIpH

99 | afrolic IAJIOCTh, PE3BOCTh

100 | a frown XMYPBIi B3TJISIT

101 | a furl HEUYTO CBEPHYTOEC

102 | a gamble aBaHTIOpa

103 | garnish yKpalleHue, OTAeIKa

104 | a gather cOOpKH

105 | a gaze B3IUISA

106 | a get HPHUILIOJ, TOTOMCTBO (Y dKMBOTHBIX )
107 | a gird HACMeIlKa

108 | a glance OBICTPBIN B3IJISII, BCIIBIIITKA
109 | a glaze raa3ypb

110 | a glimpse OBICTPBIN B3I, IPOOIECK
111 | aglint BCIIBIILIKA, SPKUI OJIECK, MEPLAIOLIUI CBET
112 | a gloom Mpak, TEMHOTa, ThMa

113 | aglow CUJIBHBIN JKap, HaKaj

114 | glower CePMTHIN B3TJISIT

115 | aglut H30BITOK, TIPECHIIICHUE

116 | goggle WM3yMIICHHBIN, UCITYTaHHBIN B3TJISI
117 | a guess MPEIOI0KEHUE, JorajiKa
118 | a gush BHE3AMMHBIN OTOK, JUBEHb
119 | a help TOMOIIIb

120 | a hoax MucTuduKaims, ooMaH

121 | a huddle OecropsiziouHas rpyja, Kyda
122 | a huff MIPUNIAJO0K Pa3ApaKEHUsl, IPUCTYII THEBA
123 | a hunch rop0

124 | a hurt TIOBPEXKJICHHE

125 | a hush TUIMHA, MOTYaHHE, 3aTUIILE
126 | an incline HaKJIOH

127 | an indent 3a3yOpuHa, 3y0en

128 | an invite TIPUTJIAIIICHNE

129 | a jape HIyTKa

130 | a jeer npe3puTebHas HaCMEIKa
131 | ajumble OecnopsiouHasi CMeCh, Ky4a
132 | aken KpPYro3op

133 | akill yOuiicTBO

134 | a languish TOMHBIN BH, TOMHOCTE

135 | a leak TEUb, yTEUKa

136 | a lean HAKJIOH

137 | aleer KOCOH, 37100HBII B3I

138 | a look B3LUISL

139 | a mar yIuo, CHHSIK

140 | a melt pacIiIaBICHHBIA METaJLI

141 | a mend 3alITONaHHAs JIbIPKA

142 | a misdeal HETpaBUIIbHAS Claua




143 | a misfire ocedka

144 | a misprint oreyaTKa

145 | a mistake ommbKa

146 | a mock OCMEsIHHE, HaCMEIIIKa
147 | a moil TsDKesas pabora

148 | a muddle MyTaHWIIA B TOJIOBE
149 | amulct mrpad

150 | a hag pUANpKa

151 | an ogle BJIFOOJIEHHBIN B3IJIS]
152 | a purchase MOKYITKa

153 | a pant OJIBIIITKA

154 | a pay j1aTa

155 | a peep B3TJISAJT YKPAJAKOMH

156 | a pick BBIOOD

157 | a piss Mo4a

158 | a plod TSKEJIas MOXO0IKa

159 | a plunder rpabex

160 | a polish TJISTHEIT

161 | a pour JIUBEHD

162 | a pout HEJIOBOJIbHASI TpuMaca
163 | preserve KOHCEPBBI

164 | a pucker MOpIIHHA

165 | a quiz HACMeIIKa

166 | ravel nyTaHUIA

167 | arebound OTCKOK, OTJa4ya, PUKOIIET
168 | a rebuff PE3KHii 0TKa3, OTIIOP
169 | a rebuke BBITOBOP

170 | arecall NIPU3BIB BEPHYTHCS
171 | areek CUJIbHBIN, HENPUATHBIN 3aI1ax
172 | aremake YTO-TO TIepeICIAaHHOEC
173 | a repeal aHHYJIMPOBAHUE, OTKA3
174 | areply OTBET

175 | arescue CIIaceHue

176 | a scald 0JKOT

177 | a scamper MOCTIENTHOE OErcTBO
178 | ascorch OXKOT

179 | a scramble npaka, 0oproa

180 | a scratch 1apanuHa

181 | a scrawl HeOpekHas 3alMcKa, Kapakylu
182 | shatter OCKOJTKH

183 | a singe OJKOT

184 | a snack 3aKyCKa, MePeKyc

185 | a soil Ipsi3b, SATHO

186 | a superheat neperpen

187 | atangle CITyTaHHBIN KIIyOOK
188 | a tarnish TYCKJIOCTh

189 | a taunt HacMeIIKa

190 | a tear npopes, AbIpa

191 | atease TIOTBITKA Pa3/Ipa3HUTh




192 | a telecast TEJIEBU3MOHHAS TIepeadya
193 | a tender PE/IOKEHUEC
194 | atilt CTBIYKA, CCOpa
195 | tinge JIeTKasi OKpacKa
196 | atravel yTEIIECTBHE
197 | atrip Moe3/Ka
198 | atry ITOIBITKA
199 | an upset ccopa, pacCTpOMCTBO
200 | a wade nepexo BoOpo, Opo
201 | awangle HevecTHas caejiKa, oOMaH
202 | a warble TpEJib, MIECHb
203 | a weave y30p, EPEIICTEHUE HUTEN B TKAHU
204 | a whitewash M3BECTKOBBIN pacTBOP, MOOEITKA
205 | a win nobena
206 | awind 0060pOT, ITOBOPOT
207 | a wish JKEJTAHUE
208 | a wont MPUBBIYKA, OOBIKHOBEHHE
209 | a wriggle U3ru0, N3BUB
210 | awrinkle MOpIIKHA, CKIaIKa
Tabmuma 10
[Ipumepnl CEMaHTUYECKON MOJIENIN «JICUCTBUE — MECTO JCUCTBUS
Ne CaoBo MecTo neiicTBus
1 a stand CTOSIHKA TaKCH
2 a stop OCTaHOBKa




